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A pusztuló kulturharcz

német egyházpolitika a bajorok elcsendesedése 
óta (a kik Lutz miniszterelnök elmenesztésében 
fáradoznak) nem sokat hallatott magáról. B is 
m a rck  lemondott hivatalairól, s már a lapok is 

alig foglalkoznak vele. S most, hogy ő ment, a német 
kormány egyszerre két törvénynyel lepte meg katholikus 
alattvalóit.

Az első a zárlati pénzek hovafordításáról szól. A 
czentrum a kérdést már évek előtt szóba hozta, de ered
mény nélkül. Azon természetszerű jogi álláspontra helyez
kedett, hogy a konfiskált lelkipásztori jövedelmek, a me
lyeket külön pénztárba helyezett el és kezelt a porosz 
kormány, a maga egészükben fordíttassanak katholikus 
egyházi czélokra. Ezt az álláspontot azonban a kormány 
nem fogadta el, sőt az új törvényben kulturharczos tra- 
dicziókat folytat.

Az új törvény a zárlati pénzeket, a melyek mintegy 
16 millió márkára rúgnak föl, egyszerűen elrendeli be
helyeztetni az állampénztárba, egyenesen államvagyonnak 
deklarálja s kimondja, hogy a tőkének 3‘/a százalékát 
adja évenkint a kath. egyház vallási czéljaira, tehát 600 
ezer márkát Ez összeget maga a törvény osztja föl az 
egyes egyházmegyék között, s hovaforditásuk iránt a kul
tuszminiszter az egyházi hatóságokkal egyetértőleg intéz
kedik. S végülkimondja a törvény, hogy érintetlenül hagyja 
érvényben az 1875. és 1876. évi törvényeket, a melyek 
intézkednek a plébániai javak kezelésére és az állami 
felügyeletre vonatkozólag az egyházi javak körül. Ez a 
törvényjavaslat a czentrumban és a porosz katholikusok- 
ban nagy felháborodást keltett. Nem fogják megszavazni, 
mert bizonyos, hogy a porosz kormány a római szentszé
ket meg sem kérdezte a törvényt illetőleg. S jellemző, 
hogy mikor a czentrum ezen legújabb támadására készül, 
akkor kapja Windhorst a pápától a Krisztus-rendet, a 
legelőkelőbb rendjelt.

A  törvény különben teli van sérelmes intézkedések
kel. A helyett, hogy jogos tulajdonosának adná vissza a 
zárlati pénzeket, egyenesen államvagyonnak deklarálja. 
A helyett, hogy világosan mondaná meg, hogy mit ért 
ama »vatlási czélok« alatt, határozatlan kifejezést hasz
nál, ami öregbíti a kormány befolyását az évi járadék 
hovafordítását illetőleg. Sőt az egyenesen a kultuszminisz
tertől függ, ami nyugodt időkben simán folyhatik le. De 
ki biztosit arról, hogy a porosz kormánynak nem lesz-e 
kedve, újból harczba keveredni az egyházzal ? Az uj tör
vény is növeli a porosz kormány diskrétionálís hatalmát

egyházi ügyekben, s így a kulturharcz beszüntetését tisz
tán csak provizóriumnak lehet tekinteni.

Nehezen is adja föl a porosz protestáns állam azon 
legális fegyvereket, a melyeket a kulturharcz biztosított 
számára. Még hozzá sem fogott az említett 1875. és 1876. 
évi sérelmes törvények eltörléséhez, s lépésről lépésre 
föladja ugyan a nyílt, az elkeseredett harezot, de a kor
mány egyre-másra gyarapítja a diskréczionális hatalmat, 
a melyet 1871 előtt nem ismertek, s a mely két évtized 
után is folytonosan intő jel marad a jövőre. A status 
quo ante nem áll egyhamar helyre.

S ilyen viszonyok között lehet-e komolyan állítani 
hogy a német katholikus czentrum tegye le fegyvereit? 
Nem lesz-e az a diskréczionális hatalom még sokáig a 
a czentrum létjogának forrása ? S ha ez valaha meg lesz 
szüntetve, a czentrumnak még akkor is megmarad a lét
joga a keresztény iskola megalapítása, a keresztény szo- 
cziális reformok, s a nagy német állam keresztény szer
vezetének megalapítása dolgában.

A  czentrum ezúttal fölháborodásábaa a császárhoz 
fog apellálni. Ennek is meg lesz az eredménye s nem 
kételkedünk, hogy hatalmas küzdelme nem lesz hiábavaló. 
Azon papok pedig, a kiknek a zsebeiből szedték ki a zár
lati pénzeket, tömegesen fognak peticzíonálni a törvény
javaslat ellen.

És ennek már jelei is vannak. A protestáns lapok 
már gesztenyét akarnak kikaparni a hatalmas küzdelemből, 
s azon reményben ringatják magukat, hogy a kormány 
majd a protestáns felekezetet is jobban fogja dotálni. 
A liberálisok is meg vannak ijedve a czentrum elszánt
ságától. Azzal fenyeget ódznék, hogy nem szavazzák meg 
a javaslatot, s akkor a hatszázezer márkát sem fogják 
évenkint megkapni a katholikusok. Maga a kormány van 
leginkább megijedve. —  B is m a rc k  távozása óta 
laza a többség, a melynek teljes szétbomlásától tartanak, 
s nyilván a czentrum szavazatai is készülődnek átköltöz
ködni a merev oppoziczióba.

S a kormány már talált is csillapító szert a háborgó 
hullámokra: kérdés azonban, hogy le fognak-e azok
csendesedni ? Hamarjában elfogadtatta a szövetségtanácscsal 
egy törvény beczikkelyezését, a melytől a itanács 1882 óta 
vonakodott. A birodalmi gvülés ugvans már 1882-ben 
helyezte hatályon kívül a törvényt, amely a kulturharczos 
törvényekkel összeütközésbe jutott papokat elűzte a né
met birodalom területéről. Nem változtat a helyzeten, 
hogy ezt a törvényt nem hajtották végre az után, hogy 
a nélmet kormány érdemleges tárgyalásokba bocsátkozott 
a római Szentszékkel, s az után, mikor világos lett, hogy 
e tárgyalások rövid idő alatt fognak eredményre vezetni.
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Daczára ennek, a törvénytanács vonakodott beczikkelyezni 
a birodalmi gyűlés 1882. évi határozatát: annyira ra
gaszkodott makacsul e testület is a kormánynak minél 
szélesebb körű diskréczionális hatalmához.

Nyolcz álló évig tudta elhúzni e beczikkelyezést a 
tör vény tanács, most végre megtette, bizonyosan felsőbb 
parancsszóra, amely immár kezd meghátrálni a czentrum 
rendíthetetlen követelései elő), autokrata, a ki meg tudta 
magát szabadítani Bismarcktól, nem menekülhet a czen
trum és katholikus alattvalóinak nyomása elől; az, aki 
nagyban járult a munkásoknak május 1. nemzetközi fel- 
zuditásához, meg fog hátrálni az egyház szabadságának 
bajnokai elől.

Az egyházpolitikai vihar újra végig zúg’ Németor
szágon. Föl van zavarva a némileg háttérbe szóróit egy
házpolitika, a mely az új császár erejével most először 
próbálkozik. Eredményt, sőt diadalt fog elérni e küzdelem, 
arról biztosak vagyunk, mert látjuk előjeleit. S az egy
ház azt is aranybetűkkel jegyzi majd föl történetébe. 
Mert két év óta egész Európa II. Vilmos lábainál hever, 
s mert először is a katholikusok mertek harczba állani 
óriási tekintélyével. Ez világtörténelmi jelentőségű lesz, 
s az első csorba azon a szertelen hatalmon, a melyet a 
fiatal császár aránytalanúl s nem egyszer igazságtalanúl, 
gyakran a dölyf legteljesebb mértékével képvisel.

Doctor Latinus.

h h j AZ EGYHÁZ MIRHA ÉS JELENE. ■
Rovatvezető : Ankerstoki Stockinger János.

Katii, öntudat.
i.

ikor Nagy N a p ó l e o n  beleült a büszke poroszok trónusába 
mikor H a u g n i t z  a charlottenburgi szerződés megkötésén 
fáradott s mikor a 15.000 ember által védett Magdeburg 

alázatosan kaput tárt, akkor Lujza, a valódi poroszok bálványozott 
királynője így szólott H a r d e n b e r g  és S t e i n  miniszterekhez: 
H a  m e g n y i t n á k  szí vemet, egy szót találnának ott véres betűk
kel bevésve s e szó: M a g d e b u r g .  S vájjon, ha megnyitnák ma 
egy buzgó katholikus magyar ember szivét, vájjon mily szót talál
nának ott beírva, bevésve?

Ha szobám magányában ülve elmerengek feletted édes hazám, 
Mária egykor dicső hazáján; ha lelkem fájdalmas tekintete megpi
hen rajtad, dicsőséges Nagyasszonyunknak hajdan boldog népén, 
rajtad édes magyar nemzetem, s látom fölötted a nagy Isten bün
tető ostorát lebegni, óh akkor éles, akkor metsző fájdalom járja át 
egész valómat s akkor érzem, hogy véres betűkkel vésődik egy szó 
szivembe, s e szó: k a t h o l i k u s  ö n t u d a t .

Sokszor elmélkedtem szent vallásunk dicső múltja, sanyarú jelene 
felett. Csodálva csodáltam a hamisság diadalát, melyet az az igazság 
felett ült. A  történelmi hazugságok nagy mestereinek csodás egyet
értése mindenha bámulatba ejtett. S ha némi magyarázatra leltem 
ama költői lendületű, kedves kis gyermekmesében, mely az igazság 
és a hamisság vándorlásáról szól. kielégítő választ csak egyben tud
tam lelni, benned: h i á n y z ó  k a t h o l i k u s  ö n t u d a t !

Hiányzó katholikus öntudat! Rettenetes vád! Ha szükség, hogy 
a világon botrány legyen, de jaj annak, a ki által botrány szárma

zik, vájjon mily sors várhat azokra, kiket a katholikus öntudat 
botrányos hiánya miatt jogos szemrehányás illett? És vájjon, ha 
Krisztus a Golgotha csúcsán álló keresztjéről ma leszállana hozzánk 
s ha itélöszéke elébe vonna minket, vájjon, mi papok, nyugodt lelki
ismerettel állhatnánk előtte s nem kellene a törvényttartó igazságos 
haragjától félnünk? Reszket a toll kezemben, a felelet adás puszta 
gondola tjára is. S ha mégis Írok, bátorságom forrása a tiszta öntu
dat csu pán. Mert nem személyek, testületek hibái lebegnek szemeim 
előtt. És föltett szándékom, hogy mennyire csak lehetséges, az aka
ratot elválasztanunk az októl, a cselekményt a cselekvő személyétől, 
oly szorosan óhajtom azt itt tenni. A  tiszta tárgyilagosság útjára 
térve óhajtok e kérdésre válaszolni: m i o k o z z a  a kath.  ö n t u 
d a t  p a n g á s á t  s m i l y  m ó d o n  1 e h e t  n e a z o n  s e g í t  eni ?

*♦ # *
A  törekvés nyughelye a siker; mert a törekvés munkával, fá

radozással, a kicsinynek naggyá, a nagynak nagyobbá, a nem levő
nek létezővé tételével jár, a siker örömmel, nem ritkán boldogsággal 
s csaknem mindig pihenéssel, nyugalommal. A  siker a törekvés ko
ronája. Mert a siker a czélirányos működés folyománya, annak 
eredménye, betetőzése s a törekvés maga a czélirányos műkő lés. 
A  siker ad erőt a kalmárnak megküzdeni az ismeretlen tengerek 
veszélyeivel s a siker vezérli a tudvágyó utazó fáradt lépteit a fői ró, 
tikkadt legű Afrikában. Siker ad bátorságot, merészséget a kaland
vágyó oroszlán vadásznak s a siker az, mely kitartásra buzdítja a 
lankadó hittérítőt a vadak pusztáiban. Siker élteti a földművelőt, 
siker az iparost, ez ösztönzi a tudóst, fokozza a búvár erejét, kor
mányozza az emberi működés kihatásait, és a siker az, mely a kö
dös jövő távol láthatárán megszüli a reményt, az emberiség ez éltető 
erejét. Mert, mint a költő mondja: Éltünk rögös határain két géniusz 
vezet, —- —  Remény —  emlékezet.

Remény —  a siker reménye —  a jövő éltető csillaga; emlé
kezet —  a múltban elért siker emlékezete — a jövő záloga.

A  sikert a törekvés szüli s a törekvés dajkája az egyesítés, 
az erők központosítása, mindkettőnek anyja pedig az egyesülés, az 
egyesületi utón való működés, munkálkodás. És ha az egyesülés 
nagy eszméje semmi más ajánló levéllel sem bima, már az eddigiek 
után is, azt az emberiség emelőjének, a munkásság éltetőjének, az 
erők fokozójának s mint ilyet a társadalom nélkülözhetetlen, mert 
szükséges tényezőjének kell tartanunk, igazat adva ama Sallustius 
idézetében reánk származott klasszikus közmondásnak: Conco r d i a  
p a r v a e  r és  c r e s c u n t ,  d i s c o r d i a  m a x i m é  d i l a b u n t u r .  
Egyetértésben az erő s valódi egyesülésnek egyetértés az alapja. 
De nem csak a nyers, a puszta erő nyereség ajánlja az egyesülést, 
mert nem csak ez nemzette.

A  nagy világ-mindenségben, a teremtés műveinek csodás, fel
ragadó változatai közt, a Bölcs Teremtő véghetetlen kegyelméből, 
ki emelkedik az emberiség, az eszes lények összessége. Az ö erő
teljessé tett keze megfékezi az elemeket, önhasznára fordítja az 
erőket. Lehat a föld mélyébe s felhat a csillagokig; átussza a tenger 
mérhetetlenségét hasonlóan a levegőéhez s összeköti a távol orszá
gok legszélső határait. Szelleme behat a természet titkaiba s a tu
dományok tömkelegé nyílt könyv gyanánt fekszik előtte. Pedig mi 
az ember, micsoda az egyed, e vívmányokkal szemben? Törpe, 
semmiség! S mégis ö hozta létre amazokat. Hogyan? Mikép volt 
ez lehetséges?

Tökéletlen mű az ember magányában — mondja Vajda Péter 
— befejezetlen, egész tökélyre csak társaságban juthat. Csak itt 
fejtheti ki lelkét, csak itt lehet gazdaggá testben és lélekben, csak 
itt vergödhetik a boldogság magas fokára. íme a rejtély megfejtése, 
ime a talányos eredmény kulcsa! E g y e s ü l é s !

Isten, teremtve az embert, önmagában tökéletesnek teremté 
azt; szellemet lehelt bele, a kutatás rettenthetetlen bajnokát s ennek 
segédéül az akaratot rendelé, a szabad, a törhetetlen erős akaratot,
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a nagy teltek, a nagy jellemek e nélkülözhetetlen emeltyűjét, a 
munkálkodás, a határozott, a valódi munkálkodás irányítóját, élte
tőjét. De mi az emberi szellem s mi az emberi akarat ?

Amaz része az Istenségnek, a véghetetlen bölcsesség életadó 
szikrája; emez amannak az életre ébresztett porhüvelyben, a léttel 
felruházott egyedben való vágyódó nyilvánulása. A szellem időnként 
kitör sötét koporsójából, lerázza bilincseit, elhagyja szűk börtönét s 
a létezők megfigyelt világából a nem létezők légvárait emeli. A  jót, 
a szépet, az eszményit keresi s benne eszközt lel az örök ezélra, 
czélt az ideiglenes létnek. De a szellem legcsekélyebb törekvésével 
szemben, mily csekély, mily parányi, mennyire törpe a legelhatáro- 
zottabbak akarat ereje is! Határoltsága és határozatlansága meny
nyire lenyűgözi annak működését, hogy csonkítja, rútitja eszméit s 
mily könnyen engedi át azokat a feledés röpke szárnyainak, hogy a 
megállapodás s a tehetetlenség lágy ölében megpihenjen.

Pedig Isten — hogy Bossuet szavaival éljek, —  annyira meg
parancsolta nekünk az elóhaladást, hogy még a végtelenben sem 
enged bennünket megállapodni. S ha megparancsolta, ha akarja és 
óhajtja, akkor eszközt, módot is kellett nyújtania, hogy az könyeb- 
ben érvényesíthető legyen. S valóban nyújtott is. Ezen eszköz, ezen 
mód az — egyesülés, az egyesületi utón való munkálkodás. Mert 
a mire gyenge, elégtelen az egyén akarati, ereje, elég erős s telje
sen, vagy ha nem is, legalább kielégitöleg elég az egyéneké ; és a 
minek viselésétől visszariad az egyes, meggyőzi azt a társaság. Az 
eszme pedig, mely bágyadtan hajtja le fejét a személyi akarás gyenge 
vagy épen semmi támaszt nem nyújtó párnájára, nagygyá, erőssé, 
de sót óriássá fejlődhetik a nyilvánosság kebelében, ha kedvező 
viszonyok az emberiség közkincsévé varázsolják. Mert a feledékeny- 
ség, a közöny éltetője a szétszóródás, az egyediség, megölő betűje 
az egyesülés. S ha Isten parancsold a végtelen haladást, Isten 
teremté, Ó alkotá annak legelső alapfeltételét, úgyszólván egyedüli 
istápolóját —  az egyesülést.

S vájjon a katholikus öntudat hiányának első oka, nem az 
egyesülés, az egyesületi élet, a vállvetett működés pangása-e? Vagy 
tán ezen ok csak látszólagos s inkább egy mélyebben fekvő ok 
következménye, okozata csupán? Mi azt hisszük igen. S e mélyeb
ben fekvő ok, nézetünk szerint: a kath hitoktatás helytelen mód- 
szere csupán!

m w & m m jm

Rovatvezető : Gyürhy ÖdÖB

A  k is d e d ó v á s i  t ö r v é n y ja v a s l a t .
III.

előttünk fekvő törvényjavaslat pedig mindakét szempont
ból tekintve, nemcsak ellenkezik a szülök és az egyház 
természetes jogával és kötelességével, de következményei

ben. kihatásaiban még kimondhatatlan veszélyeket is rejt magá
ban. Ellenkezik a szülök természetes jogával, midőn kimondja a 
kisdedóvók látogatásának kötelező voltát, midőn pénzbírság vagy 
egyéb büntetés terhe mellett kiragadja a gyermeket a szülök 
karjaiból, kiragadja a zsenge életkorban, a gyermekség első évei
ben, midőn a külbenyomások a legmélyebben hatnak be a gyer
meki kebelbe, midőn a tulajdonképeni nevelés a legeredménye
sebb munkát végezheti, midőn a gyermeknek legnagyobb szüksége 
van a szülői nevelésre és gondozásra.

Nem egyéb ez, mint rejtett proklamálása annak az elvnek, 
hogy a gyermek az állam tulajdona, hogy az államnak joga van 
ahhoz már alig születése után, hogy elveheti azt a szülőktől s 
nevelheti a maga czéljaira. Rosszabb ez az eljárás annál, mely 
Spartában dívott, hol csak a hatodik évben mertek hozzá nyúlni

a gyermekhez. Sőt rosszabb az ó-kori népek ama szokásánál is, 
hogy a gyermeket születése után megvizsgálták, s a testileg sat
nyát vagy hibásat felnőni nem engedték. Mert akkor az állam 
a gyermeknek csak testéhez formált jogot, most pedig a lelket, 
a hitet, a vallást akarja benne tönkretenni, megsemmisíteni.

A szóban lévő törvényjavaslat ugyanis azokon a helyeken 
hol magánosok vagy a felekezetek nem állítnak fel kisdedóvodá
kat, állami kisdedóvók fellítását szándékolja. Állami, vagyis f e l e -  
k e z e t n é l k ü l i  intézeteket a modern pedagógia e legújabb 
monstru nait, hol az óvó és óvónő lehet kálvinista vagy lutherá
nus, zsidó, vagy akár mohamedán, hol a gyermekek „imaszerü 
fohászokat" fognak tanulni, de a melyekben nem lesz sem Krisz
tus, sem a Boldogságos Szűz, sem az Örzö-angval, sem a Védő- 
szent ;—  s ezekbe az intézetekbe fogják kényszeríteni, erőszak
kal, büntetésekkel ezekbe az óvodákba fogják beeröszakolni a 
katholikus családok gyermekeit, a katholikus gyermekeket, hogy 
korán elvessék sziveikben a vallásos közönyösség, a felekezet- 
nélküliség, a hitetlenség átkos dudváit. Hogy a mit az egyete
mekkel, a közép iskolákkal stb. még hála Istennek nem bírtak 
elérni, megkíséreljék az állami kisdedóvókkal, a positiv vallás és 
elsősorban a katholikus vallás teljes kiszorítását, végleges meg- 
gyöngítését.

Nem, mi elvben nem vagyunk ellenségei a kisdedóvó inté
zeteknek. Hiszen mint minden jó intézmény ezen a világon, ez 
is katholikus eredetű. Nálunk pedig emellett még sok más, nem
zeti, politikai, egészségügyi érdek is követeli azokat. De tudjuk 
nagyon jól azt a pedagógiai elvet, azt az igazságot, mit semmi
féle fröbelkedés nem képes megdönteni: hogy minden kisdedóvó 
intézet csak akkor lehet jó , akkor felel meg czéljának, ha a család
nak képmása, folytatása, segítője az. de semmi egyéb, kmde a 
mint nincs felekezetnélküli család úgy nem lehet felekezetnélküli kisded
óvó sem. A  mint nincs, nem lehet anya. ki gyermekét csak imaszerü 
fohászokra tanítaná, úgy nem lehet kisdedóvó, gyermekmenhely sem hon- 
nét a katholikus gyermek száműzve látná az Ave Máriát, a Credot, 
feszületet, a szentképeket, s a családi, a katholikus családi nevelés 
egyéb eszközeit. Ha van vagy lesz ilyen hazánkban is, az alapjá
ban jogtalan, természetellenes, következményeiben erkölcs
telen és bűnös intézmény leend. ■»— Kapujára felírhatjuk
a szentirás ama rettenetes szózatát: „Jaj azoknak, __ kik
csak egyet is a g y e r m e k e k  k ö z ö l  megbotránkoz
tatnak."

Csodáljuk tehát azon katholikus férfiakat, igen csodáljuk 
azon katholikus egyházi férfiakat, kik a törvényjavaslat ügyében 
összehívott anketten megjelenve, nem vették vagy nem akarták 
észrevenni a javaslatban rejlő ölő mérget, mely minden vallásos 
nevelést képes alapjában megsemmisíteni. Ez ellen tiltakozni kö
telességük nekik, kötelességünk nekünk és kötelessége mindenki
nek, ki vallásához, egyházához még hü, s gyermekei vallásos ne
velését szivén viseli.

- í *3s>q »>~

T e s t i  n e v e lé s  a  k ü lf ö ld ö n
testi nevelés érdekében nálunk legújabban megindult mozga
lom. a külföldön mái- régibb keletű és sok érdekes, rneg- 
figy elésre méltó nézetet hozott napi rendre. Francziaország 

fővárosában még a múlt évben alapított M. Godart angol módra, 
athletikai alapon egy egész külön iskolát, melyről Jules Simon ezt 
a jellemző nyilatkozatot tette. „Csak azt sajnálom, hogy nem va
gyok tizenöt eves s nem lehetek Godart intézetének növendéke."

Legújabban a külföld több helyéről veszünk ismét értesülése- 
két a testi ne\elés érdekében megindult mozgalmakról. így Bo- 
roszló város elemi népiskoláiban, a jövő tanév kezdetével úgy ké
szülnek módosítani a tantervf hogy abban az ifjúsági játékoknak 
is helyük legyen. Az alsóbb osztályokban e ezélra hetenként két 
félórát fognak fordítani, míg a felsőbb osztályokban, a leány isko
láknál hetenként négy órát fognak szentelni erre a ezélra, a fiú 
iskolákban pedig a tanórák egy jó részét. Hamburgban az iskolai 
bizottság megkereste a város tanácsát az iránt, hogy a város kü
lönböző helyein játszó tereket rendezzen be, hol az ifjúság felügye
let alatt szórakozást találjon és testedző mozgást tegyen. Javasolta 
továbbá, hogy az ifjúság ingyenes, szabad használatára korcsolyázó 
pályákat létesítsen. Görlitz városban pedig az ottani ifjúsági játékok 
megismertetése végett nyolez napi tanfolyamot rendeznek, melyen 
az intemátusok vezetői s a képezdék tanítói fognak részt venni.

y . i  ,|r, 11,{  fJ ff  ti V
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Törvényjavaslat a  görög-nyelv tanításáról.
B5 Sfcáky miniszter a mull hó 2 1-én terjesztette végre a képviselő- 
[ H y  ház elé sokáig tervezett és még többet emlegetett törvény-

■ javaslatát a görögnyelv tanításának tárgyában. —  A hírlapi 
tudósítások kiemelték, hogy az egész ház osztatlan tetszéssel és lel
kesedéssel fogadta a miniszter előterjesztését. Azt azonban elfelej
tették megmagyarázni, hogy ez a tetszés és helyeslés a pedagóg- 
törvény hozóktól, vagy inkább csak a mamák szelíd uralma alatt 
álló családapáktól származott-e, kiknek a családi tűzhelynél lett 
meghagyva, hogy az elkényeztetett kedvenezek iskolai terhén némi
leg könyítsenek.

Mert hát a tanügyhöz értők bizony nem sok örülni valót ta
lálnak ebben a javaslatban. Nem, még a legnagyobb anfihellének 
sem, a kik hallani sem akarnak a görögnyelv tanulásáról. Lévén 
ez az egész javaslat csak olyan toldás-foldás, csak olyan akar is 
meg nem is; következményeiben a mily káros, ép oly veszélyes, peda
gógiai szempontból a lehető leghelytelenebb. — Az első paragra
fusban ugyanis kimondja: „A  gimnáziumi tanulók a gőrögnyelv és 
irodalom tanulására nem köteleztetnek.“  Csak az fogja tehát ta
nulni, a ki akarja, a ki önként, szabadon választja magánck tan
tárgyul. A  4. §-ban azonban már megszorítja ezt a szabad elhatá
rozást azzal: „hogy az oly gimnáziumi tanulók, kik a görögnye'v 
és irodalom elhagyásával végezték tanfolyamukat s tették le érett
ségi vizsgálatukat, a tudomány egyetem és egyéb főiskolák hittudo
mányi, úgy minden bölcsészeti, történelmi és nyelvészeti szakaira 
föl nem vehetők."

Ha a miniszter egyszerűen eltörülte volna a görögnyelv tanítá
sát, még megtudnók érteni valahogy. Ez lehet meggyőződés, lehet 
felfogás dolga, lehet elvi kérdés, utilitárius szempont, pedagógiai 
bölcsesség, vagy akármi a világon, de mégis érthető, mégis meg
magyarázható. De annak tanulását egy 14 éves gyermek szabad 
elhatározására bizni s azt mégis némely életpályák föltételeként 
jelölni meg. ez olyan intézkedés, melyet megérteni, melyet észszel 
fölérni képesek nem vagyunk, mely a lehető legkárosabb, legveszé
lyesebb következményeket foglalja magában. Vagy nem tudja a mi
niszter ur azt, hogy egy 14— 15 éves gyermek, ki még tehetségei
nek, hajlamainak, érzelmeinek kifejlődési korszakában van, nem, 
tudhatja, nem is sejtheti, az intelligenczia, a tudományos életpályák 
melyike lesz legalkalmasabb, legmegfelelőbb ez ő hajlamainak, 
tehetségeinek, de sót külső körülményeinek is s így specziálisan 
azok egyikére sem készülhet elő?Hiszen csak nem születhetikymin
denki kilenczágu koronával díszített bölcsőben, hol előre megálmod
hatja. hogy egykor Magyarország kultuszminiszterévé lévén nincs 
semmi szüksége a klasszikái tanulmányokra!

Igaz, a javaslat megengedi azt, hogy ha valaki nem is tanulta 
a görögnyelvet s később mégis olyan életpályára akarna lépni, hol 
ez megköveteltetik, hogy akkor a gőrögnyelvből pótérettségit tehes
sen. De hát nem gondolt-e a miniszter ur azon akadályokra, me
lyek ennek mégtevésében a legtöbb tanulót akadályozzák, melyek a leg
több tanulónál majdnem legyözhetetlenak ? A  közép tehetségű ta
nulókra, kik a többi tantárgy mellett, a görögnyelv egész anyagá
ból egyszerre elkészülni nem képesek. A  szegény tanulókra, kik 
erre sem időt, sem költséget nem fordíthatnak. Nem lesz-e ezek 
legnagyobb része kénytelen a hajlamaikkal ellenkező életpályán 
megmaradni!' Nem lesz-e aztán ezek legnagyobb része czéltévesz- 
tett, önmagával meghasonlott. A  pesszimizmus miazmáival telitett 
szerencsétlen és boldogtalan.

De eltekintve ezektől, káros és helytelen a törvényjavaslat
nak emez intézkedése még azért is, mert ezáltal csak még jobbau 
beleviszi középiskolai nevelésünkbe azt az utilitárius szellemet, mely 
már eddigelé is annyira dominálta. Azt az utilitárius szellemet, mely 
csakis az egyes tantárgyak anyagi hasznára néz. a jövedelemre, 
melyet egykor belőlük húzhat, a fizetés nagyságára, melyet a vá
lasztandó életpályán elérhet. Mintegy kényszerítve a gyermeket már 
a gyermekszobában az életpályák között választani, figyelmüket 
már korán azok anyagi oldalára fordítja, kiölvén szivükben a nem
zeti, a morális idealizmus minden csiráját; álmaikat a tündérek 
ragyogó csoportja helyett fizetési ivekkel népesíti be s az égi fény
ben tündöklő karácsonyest helyett a hónap elsejét vonja be va
rázssugarakkal. — Mindegyre jobban eltávolítva Bousseaunak ama 
helyes elvétől, hogy mindenekelőtt neveljünk embert, mert csak az 
igazi emberből lesz igazi pap, tudós, katona stb.

Hasonlóképeu káros a javaslat még didaktikai szempontból 
is. Azok ugyanis, a kik görögül nem tanulnak, más tantárgyakat 
fognak tanulni, mint görög irodalmat, rajzot és különösen a ma
gyar irodalmat bővebben. Hogyan fogják azonban beosztani a tan

anyagot, hogy fogják szétosztani a két rész között, hogy fogják azt 
majd methodikailag kezelni, arról a törvényjavaslat indokolása nem 
szól semmit. Pedig kiváncsiak vagyunk ám arra nagyon. Valamint 
élénk érdeklődéssel tekintünk azokra a nemsokára megjelenendő 
irodalomtörténeti kézi könyvekre is melyek czimlapjára oda lesz 
nyomtatva „Görögül tanulók" és „Görögül nem tanulók" számára* 

Betetőzi mindezt a törvényjavaslat azon intézkedése, hogy az 
autonóm felekezetek, az általuk fentartott középiskolákban csinálhat
nak a göröggel a mi nekik tetszik. Lehet kötelező is, meg nem is, 
a mint akarják, a miniszter egy cseppet nem törődik vele. A  mi 
legjobban mutatja, hogy nem valami pedagógiai szükséglet, nem a 
tudáson alapuló meggyőződés hozta létre az egész javaslatot, hanem 
csak amolyan dilettáns reformérkedés. Vagy talán a Fenyvessy is
mert interpellácziójának akart eleget tenni a miniszter úr í  Va
laki még kisütheti, hogy a „mérsékeltekkel* konspirál. Annyi azonban 
bizonyos, hogy az oly fennen hirdetett egységes középiskola felé 
nem hogy közelednénk, hanem inkább távolodunk tőle. Eddig volt 
kettő, most már lesz három: reáliskola, gymnázium kötelező görög
gel és gymnázium nem kötelező göröggel.

Kath. tanítók országos árvaháza és menedékháza.

Í ten segítségével, a nemes szívű emberek pártfogásával, nemso
kára elfogjuk érni talán már azt is. hogy az ország fővárosában 
a katholikus tanítók árvái s a nevelés nehéz munkájában el

aggott, kifáradt kath. tanítók részére egy országos árvaház és me
nedékház létesüljön. A  „Népnevelő" érdemes szerkesztője, dr. K o m -  
l ó s s y  F e r e n c z  orsz. képviselő, kinek a tanítók érdekében kifej
tett működését már is annyi eredmény ékesíti, indított legközelebb 
ez ügyben lelkes mozgalmat, felhívást tévén közzé lapjában ez eszme 
érdekében. S a szó amint lászik meghallgattatásra talált, a gyűjtés 
megindult s folyik serényen.

Hisszük és reméljük is, hogy az eszme nem lesz elejtve, a 
lelkesedés lobbot vetett lángja nem fog kialudni. Hogy a szavat kö
vetni fogja a tett, a tettet kisérni fogja a kitartás, s a kitartást ko
ronázni fogja a siker. Hisszük és várjuk ezt aanál is inkább, mert 
a megindult mozgalomban mi csiráját szeretnők látni az ország fő
városában létrejövő s az árvaházon s menedékházon kívül az ösz- 
szes kath. népnevelés körét magába foglaló nagy o r s z ág os ,  katho
l i k u s  p e d a g ó g i u m n a k  is.

P A  U 5  R  J Á N O S  
p ü s p ö k  és  a k a d é m i a i  l e v e l e z ő  t a g  e m l é k e z e t e .  * 

— Dr. CZOBOR BÉLA akad. lev. tagtól. __

a kadémiánk alapszabályaiban kegyeletes megemlékezést rendel 
elhúnyt tagjai fölött, hogy tudományos életünk fejlődésére 
tényezőként közreműködött munkásainak érdemeit, irodalmi 

hatását nagy vonásokban feltüntetve, a maga részéről is letegye az 
elköltözöttek ravatalára elismerése koszorúját.

Valahányszor ezen emelvényt gyászlepel borítja, s az emlékezet 
szövétnekél mellette meggyújtva, elhalt tagjaink szellemét magunk 
elé idézzük: méltó okunk van a könyezésre, mert ismét kidőlt so
rainkból egy munkás kéz, pihenni tért egy tevékeny elme, minőkre
e hazának nagy szüksége van. A ki — harcsak porszemmel is __
hozzájárult kulturális fejlődésünk nagyfontosságú kiépítéséhez, méltán 
megérdemli hálánkat, kegyeletünk őszinte adóját.

A  hálás emlékezet lerovásánál azonban óvakodnunk kell minden 
túlzástól. Nagy tévedés, sőt helytelen eljárás kész kerettel állni elő 
s abba illeszteni be a kegyeletünk tárgyát képező alakot, mert ily 
ferde eljárás mellett gyakran megesik, hogy a nagy keretbe foglalt 
egyéniség vészit jelentőségéből s érdemei méltatása helyett kicsinylés 
jut neki osztályrészül; avagy — a mi még gyakoribb eset — a 
nagy szabáséi keret erőszakolt kitöltésénél az alakot fosztjuk nn>g 
egyénisége ismert körvonalaitól. A  keret ki lesz töltve: de az alakra 
nem i.-merünk reá, a mit az elköltözőttnek emléke irányában köteles 
kegyelettel összeegyeztetni még kevésbbé tudnék.

* Kivonat a 62 oldalra teijedö tanulmányból, mely a bőid püspök 
kiütnően sikerült arczké|>ével ékitve jelent meg. Ára (III ke.
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Tek. Akadémia ! Tudományos életünk közterén, társulatainkban, 
egyesületeinkben mindenütt megférnek a tehetségek különböző foko
zatai egymás mellett, sőt közös czélra törekvő munkásságukban 
egymást kölcsönösen ki is egészítik. A  lángelme körül a szorgalmas 
kezek egész csoportja nyer alkalmazást és működési teret; a na
gyobb tehetségek mellett a szerényebbek is becsülésre számíthatnak, 
ha képességük összes talentumaival vesznek részt hazánk szellemi 
emelkedésének nagy munkájában. Akadémiánk félszázadot meghaladó 
tevékenységében oly képet tár elénk, melynek egy czélra —  a tu- 
mány és irodalom magyar nyelven művelése- és terjesztésére — 
törekvő összhangzatos benyomása, körvonalaiban és szinhatásában, 
működő tagjainak tehetségétől és szorgalmától függ. Mint az ele
mekből szerkesztett mozaik, színeinek változata- és intensivitásával 
a szerint és ott köti le figyelmünket, hol a körvonalakká csoporto
sult koczkák rajzában nyilvánuló mesteri vonások jelentkeznek, s 
mintegy kiemelkednek a hátterül szolgáló alapból. A  kép által elő
idézett benyomás akkor tetszetős, ha minden koczka saját helyén 
van és azt teljesen kitölti. A  kiknek működése, egy emberöltőn át 
teljesített munkája csak egy koczkával járult e kép teljessé téte
léhez és hatása emlőséhez: a mikor e koczka a keretből kihull, ke
gyelettel akkor bánunk el vele, ha nem tüntetjük föl nagyobbnak 
az űrt, melyet hátrahagyott s értéke szerint — vonatkozással telje
sített feladataira — méltányoljuk.

Ma, midőn a Tek. Akadémia 11. osztálya bizalmából e helyre 
lépve, Akadémiánk egyik elhalt levelező tagja, néhai P aue r  János 
székesfehérvári püspök fölött emlékbeszédet mondok, feladatomat 
könnyűnek nem merem mondani. A nehézség oka nem érdemei 
hiányában rejlik, mert közéletünk terén kimagasló állást töltött be, 
irodalmi munkásságának gyökerei pedig félszázadnál mélyebbre ha
toltak, első nagyobb művét a m. kir. Tud. Egyetem már jóval négy 
évtized előtt koszorúzta meg, a toll meg halálakor hullott ki kezei
ből : hanem a nehézség okát azon személyes viszonyban látom és 
érezem, melyben a boldogulttal gyermekségem éveitől kezdve állottam.

Elmondhatom, hogy szemei előtt nőttem föl, első buzdításai 
melegét éreztem, egyházi és tudományos pályámra kiható tanúl- 
mányaimban neki sokat köszönök, a ki növendék-koromban szá
momra megnyitotta a magasabb kiművelés kapuit, az egyetemet; 
életem további folyásában lépten-nyomon jóságaival tetézvén el, 
fokozta szívem mélyen érzett háláját.

Méltán aggódom tehát, ha váljon a hála- és kegyeletérzése 
nem fogja-e túlzásokra ragadni gondolataimat és toliamat most, 
midőn egy ily tekintélyes testület megbízásából és nevében szólani 
kitüntetésnek tartom.

I.

Pauer János *) nevelésére jótékony befolyást gyakorolt azon 
körülmény, hogy S i m o n y i P á l  székesl'ehervári nagyprépost a te
hetséges, szerény modorú ifjút megszeretvén, felkarolta. Az atyja 
halálával korán félárvaságra jutott gyermeket özvegy édes anyja —  
kevés vagyonkájából — nem lett volna képes tudományos pályára 
előkészíttetni, valaminthogy már öcscsét iparosnak kényszerült adni. 
ha a nemeslelkü pártfogó saját oldala mellé nem emeli s jótékony
sága teljében nem részesíti.

A  középkori szerzetes és világi iskolák maradványának tekint
hető egyházi praelatusaink, kanonokjaink azon dicséretes szokása, 
—  kár, hogy vidékekkint immár eltünedezni látszik, — melynélfogva 
tehetséges ifjakat, néha hármasával is, gyámolitó pártfogásukba véve. 
iskoláztatásuk alatt minden szükségessel ellátlak. A  székesegyházak 
mellett levő káptalanokban hajdan —  a mikor a tridenti zsinat előtt 
általán még papnevelő-intézeteink nem voltak —  igy nevelkedtek az 
ifjak papjelőltekké és papokká, igy szerezték meg magoknak a vá
lasztott pályához megkivántatott ismereteket. A  nemeslelkü pártfogó 
jótéteményeiben az anyagi ellátás, lakás és élelem kiszolgáltatásán 
kívül kiterjeszté figyelmét az ifjak szellemi fejlődésének egyengetésére 
is, mely iskolai tanúhnányaik ellenörizéséból s az önképzés irányí
tásának gondot és veszödséget igénylő munkájából állott.

Mai árvaházaink és tápintézeteink ingyenes helyei, ámbár so- 
katérö jótéteményt képeznek a szerencsés gyámoltakra, az ily párt
fogók közvetlen istápolásánál mégis jóval jelentéktelenebbek. Hiány
zik belölők a közvetlen, mondhatni atyai irányitó szellem befolyása 
és áldása, melyet egy-két növendékkel a nevelő sokkal intenzivebben 
képes éreztetni, mint az intézeti különféle hajlamú és természetű 
ifjak egész rajával.

*) Született lX ll-ben, augusztus elsején Itáczkevén (Pestm.) polgári 
szülőktől. Atyja György, anyja Vei-sey Julimmá volt.
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Simonyi prépost kimagasló egyéni tulajdonainál és ritka mű
veltségénél fogva a vezető, irányitó nemes szerepre születni látszott. 
A  kalazanti sz. József szabályait kővető piaristák — miként száza
dunk derekáig magyarúl jellemzőn nevezni szokták : .Kegyes Osko- 
lák-rende* —  adták meg neveléséhez az alapot, kik közé életét és 
munkásságát a tanítás és nevelés kettős feladatára avatandó, zsenge 
korában már belépett. A  11. József császár reform-eszméivel kap
csolatban eltörült szerzedes-rendek tagjai, áldozárok és fogadalmuk
kal lekötött növendékek egy nagyobb része a világi papság kötelé
kébe kérte fölvételét. Köztük volt Simonyi is, a ki több éven át 
működött a piarista-rendben, a nélkül, hogy fölszentelték volna.

Milassin Miklós, Székesfehérvár második püspöke fölvette öt 
egyházmegyéje növendékei közé, s hogy magasabb kiművelésére 
neki tért engedjen, Romába, a .Collegium Germanico-Hungaricumba ‘  
küldte, honnét tanúlmányai végeztével a hit- és egyházjog-tudori 
kettős koszorúval tért vissza egyenest püspöke mellé, titkári minő- 

| ségben. Kiváló személyi tulajdonai gyors emelkedést biztosítottak 
neki pályáján. Pár év múlva -a székesfehérvári papnevelde első igaz
gatója, majd 1806-ban kanonokká és tizennégy év múltán nagypré
posttá lön.

Ily férfiú oldala mellé helyezte a Gondviselés Pauert, a kit a 
klasszikus s modem irodalom termékeivel pártfogója megismertetvén, 
irodalmi zsengék készítésére serkente. —  Simonyi prépostnak buz
dításait a zircz-czisterczi hazafias érzelmű rend tagjai, kik már ez 
idötájt a székesfehérvári gymnáziumot tanerőkkel ellátták, sokszoro
san visszhangozták. A  prépost könyvtárából Kisfaludy, Vörösmarty, 
Dugonics, Gvadányi munkái, valamint a Tudományos Gyűjteménynek 
havonkint megjelenő füzetei és a hazai hírlapok kedvencz olvas
mányait képeztek. Tanárai közül leghálásabban S z e g h  P á l r a  
emlékezett vissza, a ki a szónoklati osztályban nemcsak buzditója, 
de ritka jó, tapintatos bánásmódja által egyik irányítója is vo lt

Van egy korszak életünkben, melyre mindnyájan nagy öröm
mel emlékezünk vissza. A  gyermekkorból, az ifjúéba való átmenet 
ez, melyben a fejlődéssel lépést tartó képzetek lelkűnknek rokon- 
szenvét, előszeretetét a költészet felé irányítják. Nemcsak a klasszikus 
költők magasan szárnyaló dalait, hanem a köznapi tehetségek ter
mékeit is egyenlő mohósággal siet élvezni kora ezen szakában az 
iljű, sőt mintegy hivatást érez a lant húrjainak megpengetésére is.

Alig van közöttünk valaki, a ki ezt ifjú korában el ne követte 
volna; alig olyan, a ki szívesen ne emlékeznék reá.

Pauer Simonyi prépost buzdítására többször hozzáült a verse
léshez, sőt az útmutatója véleménye szerint sikerültebbnek látszó 
termékeket a .Társalkodódba be is küldötte. Az a bibelödés, 
melylyel irodalmi első vezetője öt kitüntette, sokkal nagyobb ösz
tönzésül szolgált a kezdőnek, mint talán a szerénysége érzetében 
alig remélt siker, bogy költeményei közül egyiket-másikat kinyo
matva lássa.

Gymnáziumi tanúlmányainak befejeztével 1833-ban, ifjú éle
tének folyásában némi fordulat áll bei Simonyi prépost házát, mely 
neki második családi tűzhelyévé lön, hol a korán sirb'a szállott atya 
szeretjének elvesztését enyhítő jótétemények sugara könyüit fel
szántották. el kellett hagynia. Végzett tanúlmányai már teljesen 
kimerítették a programmoí. melylyel Székeszfehérvár városának tan
intézetei akkortájt ifjainknak szolgálhattak. A  hat osztályból álló 
gymnázium csranokaiból a magasabb művelődésre, a tudományos 
pályákra készülő ifjak az egyetemi bölcsészeti tanfolyamokat keres
ték föl. Pauer is — nyilván pártfogójának segélyezése mellett, ki
nek atyai hajlékát igen, de kegyeit el nem veszité, — a fővárosba 
sietett, hol magát a kir. egyetem hallgatói közé fölvétette.

Tanúlmányai közben fönnmaradt idejét ekkor is kitartással 
önképzésére forditá, a mi egyrészről tudományos és költészeti tar
talmú kötetek szorgalmas olvasásából, kivonatok és jegyzetek szer
kesztéséből, másrészről pedig irodalmi dolgozatok, köztük alkalmi 
versek készítéséből állott. Ez utóbbiak némelyikét közölte is Galvá- 
cszval. a „Hazai s Külföldi Tudósítások’1 szerkesztőjével, a „Hasz
nos mulatságokban" leendő kiadás czéljából. Ugyanekkor a klasszikus 
termékek iránt érzett előszeretete Horaczius ódái felé terelik figyel
mét s azok küzüljnéhánvat —  mint maga említi feljegyzéseiben — 
„vitézi versekben" magyarra fordít.

Bölcsészeti tanúlmányait befejezvén, a mi ifjainknak mai nap- 
ság annyi tűnődést, habozást és kapkodást szokott okozni, az élet
pálya választása, öt nem hozza zavarba. A  szülői házban nyert 

! első nevelése, jótevőjének. Simonyi nagyprépostnak irányító szel- 
1 lenre már rég elhatározássá érlelték szelíd lelkében a választást, 
j melylyel jövője pályáján haladni kívánt. Horváth János székesfehér- 
I vári püspök (a híres hahóti apát és szónok) a jelentkező ifjút
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1834-ben fölvette egyházmegyéje papjelöltjei közé. A  bécsi Pazma- 
neum és a pesti központi papneveldében két-két hely lévén a szé
kesfehérvári egyházmegye növendékei részére, Pauer fölvétele oly 
rossz időben történt, hogy a helyek betöltve lévén, a jeles előkép
zettséggel biró ifjút magasabb kiképeztetés czéljából egyetemre 
küldeni, lehetetlen volt. így történt, hogy a püspöki székváros pap
nevelő-intézetében kellett hallgatnia a hittudományoknak mind a 
négy évi folyamát.

Ha talán az egyetemi tanúlmányok színvonala felé vonzódni I 
látszó ifjúnak eleinte fájón eshetett is a magasabb kiképzéstől való 
eleste, anuál inkább fokozta tetterejét és sarkalta őt az önképzés 
munkájának folytatására.

A  mit —  lehet —  kezdetben szerencsétlenségnak tartott, to
vábbi emelkedésének és méltánylásának lön kútfejévé. A  székes- 
fehérvári papnevelde igazgatása már 1835-ben Farkas Imre kano
nok kezeire lön bízva, a kit szelíd lelkületéaél fogva haláláig „sze
líd Farkasának neveztek, ellentétben Farkas Ferencz kanonokkal, 
későbbi nagypréposttal, a kinek nyers, haragos modora miatt „vad" 
jelzőt adtak kortársai.

Az a bizalmas viszony, mely a papnevelő-intézet helyes és 
okos vezetője, igazgatója és a növendékek között létrejő, leginkább 
hasonlít a szülő és gyermek, a jóakaró barát, méltányos nevelő és 
nyílt szívű tanítvány egymáshoz való viszonyához. A  növendék bel
sejének teljes kiismerése az alap, melyre építenie szabad. A külső
séggel kendőzött, rejtélyeket ápoló szivek homokján minden jóaka
ratéi épitési terv romhalmazzá dűl össze.

Pauert ily bizalmas természetű tanítványi viszony alapján is
merte föl jellemében, tehetségeiben és szorgalmában az intézet igaz
gatója. Rokon'elkületük hozta és kapcsolta együvé őket. Tizenhét 
év után az igazgatóból lett püspöknek első teendője volt kedvelt 
tanítványát saját oldala mellé emelni s az egyházmegye kormány
zatába — titkári minőségben — beavatni.

A  liittudományai tanúlmányok mellett, a székesfehérvári pap
nevelő intézet tagjai közül többen serényen foglalkoztak tudományos 
irányú önképzéssel és irodalmi kísérletekkel. Az a hagyományos 
szellem, mely hazafias lángra lobbantá 1814-ben a székesfehérvári 
kispapokat s irodaiomtörténetileg nevezetes eseményt eredményezett
—  midőn Bé r z s eny i  verseit a pesti növendékpapokhoz csatlakozva, 
saját költségükön kiadták — nem halt ki, hanem nemzedékröl-nem- 
zedékre szállott át örökség gyanánt. Pauer S t e i n  epigrammáinak 
gyűjteményét*) forditgatá s e munkája mellett szorgalmasan olva
sott, jegyzeteket és kivonatokat készitgetett.

A  négy évi theologiai eursus után, 1838-ban augusztus hó 
19-ikén püspöke, s z a l a i  b á r ó  B a r k ó c z y  L á s z l ó  által áldozó 
pappá szenteltetvén, másnap sz. István király ünnepén tartá meg 
első miséjét, elvonultságra hajlandó természetét jellemzöleg, nem a 
püspöki székvárosban, hol e napon nagy ünnepély szokott tartatni, 
hanem egy félreeső faluban, Tökölén.

A  fiatal levitának első működése teréül föpásztora Cs ikvárt 
jelölé ki, hová kápláni minőségben küldetett. Ebben is - ron
csé je volt. Csákvár urai. az Eszterházy grófok mindenkor esen 
érintkeztek papjaikkal, kiket kastélyukban örömmel láttak, . ii — 
kivált a fiatalabb —  papok kiművelésére nagy befolyással szokott 
lenni. Különben maga az esperes-plebános is, L e z s ó  A n d r á s ,  
kinek oldala mellett három évig működött művelt, lelkes pap 
volt, a kinek dicséretére szolgálhat, hogy teljes harminczkilencz 
évig, egész halála napjáig — apáti és kanonoki czimmel kitüntetve
— megmaradt plébániája híveinek vezetőjeként. Pauer káplánkodási 
éveire a kötelmeivel kapcsolatos irodalmi munkásságnak néhány ter
méke esik. Ezen idő alatt fordította le P  a r i z e k több kiadást ért 
„Religion dér Unmündigen* czímű munkáját, továbbá esperese ol
dalán tapaszfalván a falusi iskoláknak hiányait, vidékenkint szomorú 
állapotát, 1840-ben .a  falusi osko ,ról‘ szóló értekezését irta meg, 
mely ugyanazon évben a .Jelenkor- melléklapjában a „ Társalkodó “ - 
bán**) meg is jelent. Kiváló buzdításul szolgált egyik értekezésének 
(„A  népek vallás- és erkölcsi név itetetéséröl*) föpásztora részéröl 
nyilvánult elismerő méltánylata, a mit az egyházmegyei hivatal által 
kitűzött kérdésre benyújtott dolgozat homlokára püspöke sajátkezüleg 
irt reá. íme, sokszor egy ily csekélységnek látszó figyelem sokkal 
jobban esik a törekvő ifjúnak, mint az anyagi jutalom.

* )  .Anthologia Epigrammatum Latinorum recentioris aevi“ Becs. 
18111. 8. rét.

**) 27. és 28. szám.

A  budai kath. legényegylet múlt vasárnap ünnepelte 
fennállása huszonkettedik évfordulóját. Délelőtt .9-kor a ft. kapu- 
czínus atyák templomában ünnepélyes hála istentisztelet volt. mely 
után a szent beszédet Hieaz jézustársasági atya tartotta, intvén a 
munka embereit, hogy keresztény életmód, a parancsolatok szoros 
betartása által igyekezzenek kitűnni. Este az egylet helyiségeiben 
Kolpingnak, a czipész legényből lett lángbuzgalmú papnak,'kit a 
kath. legény egyletek eszméjének felvetése és megtestesítése hirdet 
az utókor előtt nagynak, életfolyamát mutatták be sikerűit népdrá
mában. A  komoly hangulatú darabot K á n t o r  L a j o s  elnök talpra 
esett beszéde előzte meg. A  sikerűit színielödást, mely tanulságos 
részletekben bővelkedik, az előadó és rendező talentummal dicsekvő, 
fáradhatlan mükedve'ő, T. K l o t z b ü c h e l  hivatalnok úr, az egylet 
iránt való jóindulatból rendezte.

A  szepes remetei Rablókőről a Turisták Lapjában 
érdekes kis mondát olvasunk, us időkben a Rablókó tövében egy 
— ma már betemetett — barlangban sok rabló tanyázott, kiknek 
élén igen szép, erőteljes, de rendkívül kegyetlen és vérengző főnök 
állott. A  rablÓKról az a monda élt a nép ajkán, hogy töménytelen 
kincsek, arany, ezüst és drágakövek birtokában vannak; de barlang
jukat nem bírta senkisem megtalálni. Rablásaik kétségbe ejtették a 
vidék lakosságát, a mely hiába kutatta hollétüket. Annál nehezebb 
volt nyomukra akadni, mivel álruhában a társadalom legelőkelőbb 
köreibe is bejutottak. így történt, hogy a rablófőnök egy gazdag 
földesűr gyönyörű leányával ismerkedett meg, a ki szerelmét 
viszonozta s mivel szülei azt ellenezték, vele a szülői ház
tól megszökött De a midőn a száguldó paripa a leányt s 
a főnököt a barlang felé vitte, a leány megbánta tettét s vissza- 
kivánkozott szüleihez. Az ismeretlen lovag hajthatatlan maradt; a 
leány szemeit bekötve, félig holt állapotban hozta a barlangba. 
Ekkor a rablófőnök a leányt fehér barátcsuhába öntöztette s tár
sainak meghagyta, hogy vele kíméletesen bánjanak. A szegény 
leánynak csak este volt szabad a barlangot elhagynia s ha veié 
emberek találkoztak, azok kisértetet véltek benne felismerni s ijedve 
menekültek. A  környék lakossága ezért kerülni kezdé a Ra'blókővet 
s igy a leány szabadulást alig remélhetett. A  leány szülei soká ke
restették elveszett gyermeküket s egy Ízben a Rablókó. tájára is el
jutottak. Midőn a leány — hosszú idő óta először — ismét embe
reket látott közeledni, segítségért kiáltott s a búsúló anya már tá
volról megismerte elveszett gyermekének jajveszékelö hangját. A  
leány megszabadulásával a rablók tanyája fel lévén fedezve, a rab
lók messze elmenekültek, a boldog szülők pedig a barlangot bete- 
mettették s helyére kápolnát építtettek, melyhez ma is sok ember 
zarándokol, hálál adva az isteni Gondviselésnek, mely az ártatlan
ságot mindenkor hathatós védelmében részesíti.

A  szalczbnrgi káptalan ősi jogon önmaga választja ér
sekét. A  választás mint értesülünk, ha csak rendkívüli körülmény 
közbe nem jön f. hó 20-án lesz.

A z Isteni szeretet leányai Bécsben örvendetesen meg
szilárdullak. M. hó 22-én, m in t'M ária  V a l é r i a  föherczegasszony 
születése napján, F e r e n c z  S a l v á l o r  föherherczeg és számos 
főrangú úr és hölgy jelenlétében tették le a Jaquin-utczában, a nö
vénykert közelében épülendő templomuk alapkövét. Isten bő áldása 
kisérje működésüket!

Hohenlohe K áro ly  herczeg Ilohenlohe Lajos legifjabb 
fia a papi pályára lépett s m. hó 14-én vette fel gr. S c h ö n b o r u  
bíboros kezéből a kisebb rendeket.

Czivil-temetés volt nemrégiben a belgiumi Romséeban. 
Egy szabadkömives mérnököt kisértek hozzá méltó társai a teme
tőbe — természetesen, már a hogy az vallásos dolgokkal nem 
foglalkozó titkos társulathoz illik — pap és egyházi beszentelés nél
kül. A sírnál egy t. szabadkömives beszédet tartott, melynek tenor
ját a következő szavak adták meg: Ha az a gyönge fejű asszony 
nép nem lenne, mely remegve bunyászkodik meg az Isten költött 
eszméje előtt, akkor a haladás útja, mely czélunk. nem lenne oly 
sok gáttal telve s fényünk a felvilágosodás elleneit teljesen felvilá
gosítaná. Ha ez áll, akkor az egyszer mi is azt mondjuk, hogy az 
asszony — szüksége rósz.
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Európában legjobbnak elismert és legkedveltebb padlófénymáz a 

R É I C H E N F E L  D-féle

N E G A T O E IN
Ügy ta r tó s s á g a , mint fe ltÜ B Ü  szép fé a y e  és k ön n yű
kezelhetősége folytán, azonfelül hathatós ÓTaaert 
képez a r o v a r o k  e l l e n  és k i i r t j a  azokat minden 

padozatból, hol N E G A T O R I N  alkalmaztatik.
Kapható a gyári raktárban :

REICHENEELD N.-nél
B u d a p e s t e n ,  VI., Teréz-körut 1 b.. 

ovábbá minden nagyobb fűszer- és droguista-üzletben.
Árak használati utasítással 1 szelencze 1 kilogramm 

1 forint, fél kgr. 5ő kr.

Hímzett
Z A M B A C H  E S  f l t T L L E R

ö  eminentiája a bibornok és M agyarország herczeg-pnm ásának szállítói.
W  B e c s ,  S z e n t - I s t v á n - t é r  5-ik szám.

Képes árjegyzékek — k ívánatra  — ingyen és bérmentesen.

11111II111111111111111111111111111111

Ezen gyár rendkívül leszállított árakon szállít mindennemű 
t e m p lo m i o r g o n á k a t  és h a rm o n iu m o k a t. melyek hangúk szépsége \ 

j  és tartós szerkezetük által tűnnek ki. A  fizetés feltételei igen elő-, 
nyösek. Árjegyzékek ingyen küldetnek.

Rövid 16 év alatt közel 3 0 0  kisebb, nagyobb o r g o n a  kerülte 
ki műhelyünkből, a mi leginkább bizonyítja annak pontosságát és ' 
megbízhatóságát.

B iz o n y í tv á n y  t. S tn f le s s e r  F e r d i n á n d  s z o b rá s z  
u r n á k  S t .- U l r ic h - G r ö d e n  (TirolJ.

Azon dombormű-keresztet, melyet ön hozzánk pontosan elszállított a 
J e r u z s á l e m  S z e n t - M e g v á l t ó r ó l  nevezett kolostor- és plébánia- 
templom részére volt megrendelve. Ezen küldemény művészies kivitele és 
az alakok festői csoportositása folytán általános megelégedésben részesült 

Mindenki, még a más hitfelekezetüek is dicsérték a magasztos, szép 
kivitelt.

Megjegyzendő, miszerint a mü mély vallásos benyomást gyakorol 
általán minden szemlélőre, úgy hogy nemcsak a szerzetesek, de a barna 
arabsok — kik saját nyelvükön naponkint térdelve végzik áhitatos imáikat 
e keresztut előtt, el vannak ragadtatva a hü és magasztos kivitel felett; 
annyira, hogy vasárnapokban minden egyes Stácziónál arabs szent énekeket 
énekelnek a hivök.

Fogadja mindezért legmélyebb köszönetünk nyilvánítását, annyival 
is inkább, mert a műnek árát, valóban olcsónak ismerjük el

Ez alkalommal a szent — Szeráfi — külön áldását küldjük önnek 
J e r u z s á l e m ,  1890. márczius hó 12.

P. J a c o b u s  de C a s t e l l o  M. C u i t o s  T e r r a e  S a n c t a e .
(Sigillum P. Quard. Mont Sione Cust T. S )

E e n d k i v ú l  o l o s ó  d l e z m u n l c a  I

D e d e k  C rescen a  L a jo s

A  KARTHAUS1AK MAGYAROR5ZAGBAN.
A M. T. Akadémia által pályadyjal jutalmazott mü.

Fraknói Vilmos előszavával és Télegdy László meg Nagy Lázár eredeti rajzaival.

Á r a  fű z v e  2 f r t .  D ísz e s e n  k ö tv e  3 í r t .
|j Megrendelhető a «KATH . EGYHÁZI KÖZLÖNY® kiadóhivatalában Budapest, Lipótváros, Lipóttér 9. sz.

Nyomatott Schmidl Sándornál Magyar-utcza 6. A „Keresztény Magyarország" betűivel.
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I_____________  i

Egyházi Értesítő.
' T  lí

A  kalocsai bíboros érsek egészsége 
örvendetesen javult. A minap nagyobb 
vendég-koszorú ült asztalánál, mely
nek minden egyes tagjával kedélyes 
beszélgetést folytatott. Kívánjuk, hogy 
e javai ás ne csak teljes, de tartós is 
legyen.

Á  k a  sa i k a th . ta n itó n ö k e p zö .
mint az egri N é p i s k o l a i  t a n 
ü g y  írja m. hó 16-án szépen sikerült 
ünnepélyben vett búcsút szeretett 
igazgatójától, D e s s e w f f y  S á n d o r  
Csanádi püspök ur omIgától. A tanári
kar nevében ft. M a g ó c s y  E n d r e  
papnevelő tanár és int. hitoktató klas
szikus szép beszédben mondott köszö
netét és búcsút. Remek előadásban, 
valóban festői nyelvezettel emelte ki a 
távozó igazgató öt évi buzgó munkál
kodását az intézet érdekében, megadva 
lelkes elődjének és mindenkinek az 
érdemből azt a részt, a mely őket jo
gosan megilleti ; majd a legmelegebb 
köszönetét fejezte ki ezekért, s az inté
zetet továbbra is hathatós pártfogá
sába ajánlotta. A változatos műsor 
minden egyes száma pompásan sike
rűit s lelkes tapsokra ragadta a díszes 
és nagy számú közönséget. A ren
dezés és begyakorlás gondosságáért a 
legszebb elismerés illeti a tanári kart, 
az ének- és zene-számok eleven, sza
batos előadásáért különösen az inté
zet fáradhatatlan ének- és zenemes- 
ternöjét Seregdiné Matta Kornélia 
úrhölgyet. Mielőtt a búcsúünnepély vé
get ért, D e s s e w f f y .  Sándor Öméltó
sága szívből jövő köszönetét fejezte ki 
ez impozáns búcsúért a tanárkarnak, 
a növendékeknek s Kassa város kö
zönségének. A nemzeti szellemet, me
lyet mindig követett, kívánja örököl 
hagyni az intézetre, melyet áldásával 
borítva most fájó szívvel kell elhagy
nia. A méltóságos úr szavait megsza
kították a könyek, bizonyítva, mily 
igaz szeretettel csüngött e városon 
a mostani Csanádi püspök s mily 
igazán kellett éreznie a válás fájdal
mait annak, a kit e városban mindenki 
szeretett. Ily hangulatban végződött 
az ünnepély. A tanitónőképző-intézet 
a tanárok és növendékek arczképével 
ellátott díszes albumot nyújtott át 
emlékül a püspöknek, kinek legalább 
ez fogja felidézni a kassai szép napo
kat. Az albumon látható díszes hím
zést Spatz Vilma intézeti növendék 
avatott keze dolgozta.

A  v á c i t  k á p ta la n t  súlyos veszte
ség érte. N e s z v e d a  I s t v á n  félsz, 
püspök, váczi nagy prépost m. hó 
21-én az Úrban elhunyt. A hold. em
lékű püspök 1811-ben született. Élete a 
jótékonyság folytonos lánczolata volt. 
P e i t 1 e r püspök halála után hosz- 
szab ideig ő vezette a váczi egyház
megyét, mint káptalani helynők. Jó
tékonyságát elsősorban a kath. vallásos 
iskolák érezték.

A  b u d a p e s t i p a p s á g  gyászolva 
állta körül m. hó 25-én, szeretett kar
társának S i m o n  F e r e n c z  lipót
városi plébánosnak ravatalát. A meg
boldogult szerény, vissza vonult életet 
folytatott s dicső múltjának, a szabad
sági arczban átélt napjainak emléke 
képezé vigaszát ama hosszú három 
esztendő alatt, melyet a kórágyon 
töltött. Életrajzi adait röviden a kö
vetkezőkben adjuk.

Simon vagyonos polgári szülőktől 
1818 szeptember 19-én született Bu
dafokon. Gimnáziumi tanulmányait Vá- 
czon. papi tanulmányait a nagyszom
bati papnevelő intézetben végezte s 
1842-ben szentelték pappá Esztergom-

F E I E D L H D B E R T
hirdetés-felvételi irodája kath. lapok és folyóiratok számára

B e c s ,  T7\ I v T a ^ r g -a r e t i i e n p l a - t z  5 ,  s z .  a l a t t
van egyedül és kizárólagosan jogosítva úgy az osztrák-magyar monarchia, mint 
egész Európából és Amerikából e lapok számára hirdetéseket felvenni

i A szövegnek fogalmazása, a hirdetmények legczélszerübb elhe
lyezése, valamint a Clichék (galvanos) beszerzésére — saját beszerzési áron 
— a legpontosr. -bán eszközöltetik.

3JS* ̂
_ Zum gold 

Reichsapf el - PSERHOFER J.-féle ByS eerntar
I. kerület. Singerstrasse 15

Vprticyfitn lflhriAPQflt ezelőtt e g y e te m e s  la b d a cso k  neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal meg- 
iG llljá lllU  lfl.UU.ubjUA érdemlik, mivel csakugyan igen sok oly betegség létezik, melyben e labdacsok 
csodás hatásukat fényesen bebizonyították. E labdacsok általánosan el vannak terjedve s számtalan 
orvos által lesznek rendelve. Alig van család, melyben ezen kitűnő háziszerből ne volna készletben. 

1 dob os  15 la b d a c s c s a l 21 k r.. 1 t e k e r c s  6 d o b o z z a l 1 f r t  5  k r  bérmentetlenül. — Utánvé- 
p’ tellel elszállítva 1 frt 10 kr. — A pénznek előre beküldése ellen b é rm e n te s  s z á l l í tá s s a l l  tekercs 

labdacs 1 frt 25 kr. 1 tekercs 2 frt 30 kr, 2 tekercs 3 frt 35 kr, 4 tekercs 4 frt 40 kr. 5 tekercs p frt 
20 kr, 10 tekercs 9 frt 20 kr. — Egy tekercsnél kevesebb nem szállíttatja.
Szíveskedjék határozottan P S E R H O F E R  J.-féle vértisztitó labdacsokat
kérni s arra ügyelni, hogy a dobozok tetején levő felírás minden dobozon a használati utasításban 
látható P s e r h o fe r  J. névaláírással és pedig v e r e z  nyomásban legyen ellátva.

bér" T p ío lr n r  r% r% f köhögés stb. ellen. 1 dobozzal 35 kr., bér- 
r  l « l K c l - p u l ,  mentesen szállítva 60 kr.

Tannochinin-hajkenőcs.

F n i r v - h n l y í i - i m  PSERHOFER J-tó i 1 tégely 40kr. r d g y - U d l A d d l I l ,  mentes szállítással 65 kr.
hurut, rekedtség, görcsköhögés 
stb. eilen. 1 palaczk 50 kr.

1 szelencze 2 frt.

Egyetemes tapasz, í52H£j££‘i íE :
zonyult háziszer. 
lítva 75 kr.

Egy tégely 50 kr., bérmentesen szál-

Keskeny utifü-nedv 
Amerikai köszvény-kenöcs, , frt M kr.
Por, lábizzadás elien. Vi'kí"'
Golyva-balzsam, ,‘ £ '£ 1 ,"  kr' berme"tó!e°
Élel-essencia (prágai cseppek).

emésztés stb. ellen. Egy kis üveg ára 22 kr.

Angol csoda-balzsam. L T ^ » “ rkr-’ '8! ki'
Az itt felsorolt készitményekeu kívül, mindazon bel és külföldi _______________ o ___ „
hirdetési rovatában felsorolvák, az esetleg raktáron nem levő czikk°j'pedig kívánatra" pontosan s Wmtányosabban beszereztetik 

Postai küldemények az összeg beküldése ellen, nagyobb megrendelések utánvét mellett a léggyé,abban eszközöltetnek.
A pénz eloleges beküldése mellett, (legczelszerubben postautalvany mellett) a viteldij sokkal kevesebbe kerül, az utánvétéi mellett

való küldésnél.
A  le g tö b b  f e l s o r o l t  s p e c ia l i t á s  k a p h a tó  B p e s t e a  T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r tá r á b a n  k i r a ly  n tcxa  12

Egyetemes tisztitó só, tói Ki-
---------- --  megzavart

emesztes minden kovetkezmenyei ellen. Egy csomag 
ara 1 frt. vannak melyek

gyógyászati különlegesség raktáron a lapoknak

Kitüntetve kitűnő munka és 
jó ízlésért.

KRISZTA és TÁRSA
a budapesti oltáregylet egyedüli szállítói

Budapesten. I V  kér Lipót-utcza 21. szám
Ajánlják bőven felszerelt raktárukat mindennemű római 

kath. és görög szertartású

m i s e r u k á k ,
dalmatikák. jlnv iá lé és felonokat, reverendák,

czimádák
egyházi s egyleti lobogók, egyházi szövet, damaszt, paszománt, 
rojt, bojt, brüsseli és ezérna egyházi csipkékben, sz. szobrok, 
csillárok, kelyhek,

Monstrancziak,
stáczió-képek, úrkoporsók stb. stb

O ltár kere8ztuti
és más képek festését elvállaljuk; készítünk a legelőkelőbb 
művészek rajzai után

oltárokat.
szószékeket, szent sírokat, keresztelő kutakat, bronz, china s 
valódi ezüst tárgyakat u. m kelyheket. cziboriumokat, oltár, ta- 
bernaculum és fali gyertyatartókat, záaxlo kereslteket paci 
lenieket, 3 és 4 hangú oltárcsengetyüket. füstölőket tömién- 
tartókat. 1

Arany és ezüst hímzések bármely rajz szerint művészi
leg készülnek. — Tüzaranyozás v. ezüstözés gyári áron saját 
gyárainkban legrövidebb idő alatt készülnek.

Megrendeléseket szegényebb egyházközségeknek részlet- 
fizetés mellett is eszközlünk.

Nem tetsző tárgyak visszavétetnek vagy kicseréltetnek

Kitüntetve szép munkáért.
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bán. A rákövetkező évben nagy-marosi, 
majd budavári káplán lett. Mikor a 
szabadságharcz kitört, Simon honvéd
lelkésznek csapott fel. A harczba in
duló csapatokhoz a városháza erké
lyéről intézet buzdító beszédet, majd 
a fősereggel maga is a harcztérre 
ment, hol lángoló szavakkal lelkesítette 
a hősöket, s vigasztalta a sebesülte
ket. Ott volt a nagysallói híres csatá
ban. melynek végén ő szentelte be a 
közös sírba temetett elesetteket. Ott 
volt a komáromi várban, majd a Bu
davára bevétele után tartott hálaadó 
istentisztelet alkalmával ö mondta az 
ünnepi szónoklatot. A világosi ka
tasztrófa után annyi mással ő is buj
dosni ment s végre haza és innen 
Budára jutott. Három évig a legna
gyobb visszavonultságban élt, miután 
folyton kémek és zsandárok jártak a 
nyomában. Egy Ízben Schwendtner ké
sőbbi budapest-helvárosi plébánossal 
volt együtt társaságban s Schwendt
ner szabadabb hazafias nyilatkozatra 
ragadtatta magát. Másnap Schwendt- 
nert a hadbíróság elé idézték, halálra 
ítélték, de végre is kegyelem utján a 
josefstadti börtönbe vitetett. Simont 
szintén az „Uj épület“ -be hurczolták 
s börtönbüntetésre ítélték. Két teljes 
évet töltött Jozefstadtban, hol sok nél
külözést állott ki. Szabadon bocsáj- 
tása után ismét budavári, majd lipót
városi káplán s utóbb a bajcsi plébá
nia adminisztrátora lett. Húsz év előtt 
azután közfelkiáltással választották 
meg lipótvárosi plébánosnak Ez állá
sában a közművelődési és társadalmi 
téren áldásos tevékenységet fejtett ki 
s mint egyházi szónok híres volt a 
fővárosban. A herczegprimás ő E mj a  
lipótvárosi h plébánossá K á n  t é r  
K á r o l y  káplánt nevezte ki, ki 
L o 11 o k Lénárd belvárosi és K r i- 
z s á n  J ó z s e f  józsefvárosi káplá
nokkal egyetemben pályázik az üre
sedésbe jött javadalomra.

I I  Vilmos német császár parancsot 
adott ki, melynek szokatlanul erélyes 
és vallásos hangja nagy feltűnést kelt 
az egész országban. E rendeletben a 
császár megbotránkozását fejezi ki, 
hogy a presbitérium tagjai a karzat- 
juk korlátfáján kihajolnak, nyilván 
csak azért, hogy ő felségére rábámul
janak. Az áhitat e megzavarásának 
elháritására>lrendeltetett, hogy a kar
zatokon altisztek és tisztek őrködjenek, 
kik egy törsztiszt parancsa alatt álla
nak. A rendelet így végződik: »A ki 
a császárt látni akarja, van rá elég 
alkalma, mert az uralkodó naponkint 
kilovagol az állatkertbe s minden 
tiszteletteljes üdvözletét viszonoz. A 
templom nem arra való hely, hogy a 
császárt nézzék benne?* — Ugyan
csak a német császár a párbajra vo
natkozólag a következő rendeletet adta 
ki a hadsereg számára: A párbaj a 
tisztek közt csak úgy engedhető meg, 
ha a becsületbiróság melyben két 
ezredes elnököl, hozzájárul, és pedig 
1. tettleges bántalmazásért, ha a sértő 
megtagadja a bocsánat kérését ; 2. 
egy tiszt nőrokona, vagv menyasz 
szonya ellen elkövetett sértésért. Nem 
szabad párbajt megengedni: 1. egye
sületi, kávéházi 'és kaszinói vitatko
zásért ; 2. ha az ellenfelek egyikének 
már 3 párbaja vo lt; 3. ha a felek 
egyike nős, vagy családapa.

X t k á a r  hete hogy m  I s t e n  u j ja
elég érthető intést adott a francziák- 
nak. C a r c a s s o n e  utczáin a leg- 
föls. oltári szentséggel beteghez sietett 
egy pap Útjában a város egyik mű
velt >felvilágosúltjával< találkozott, ki 
nem elégedett meg azzal, hogy a szent
séget vivő pap előtt kalapfeltéve s 
szivarozna haladt el. hanem hangos 
szitkozódások között fejezte ki meg- 
botránykozását, hogy Francziaors2ág
ban találkoznak még oly «sötétcn- 
czek« kik az egyház kegyszerei után

Árjegyzék kívánatra bérmentve és ingyen.
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POZOECH JÓZSEF UTÓDAI
(THURY JÁNOS és FIA) 

első magyar fuvó-gyár,
h a r a n g -  és é r c z ö a t i i  de

Szabadalmazott

h a r a n g f e l s z e r e l é s
és

nagy szerkovácsság.

Az osztrák-magyar államvasút indóháza közelében.

Gratzel Sándor
a főtiszt. M i -  Papság bizományosa.

Becs. I. B a n e rn m a rk t  5.

Ajánlja különlegességeit, u. m .: 

1889. évi egy-ptomi tömjént 
4*4 kilós megrendelés posta-csomag

ban, bérmentve küldetik:
1 KI. I. légiin, átlátszó, illatos,

g y ö n g y ..................... 155
1 * II. fin. fehér, illatos, csepp-

alaku......................... 1.20
1 > III. tiszta, jó illatú, morzsa —.75 
T e l je s e n  t is z ta  m éh -v ia s zg y e r ty á k .

Egy kiló 2 frt 75 kr. — (Valódisá
gukért 1000 írttal kezeskedem.)

GUILLON-féle (Paris)
oszt. cs. és magy. kir. szabadalmazott

,.Ö R  Ö K  - L  Á  M P  A
készülék.

Ezen készülék az egye
düli, mellyel 6—12-szer 
24 óráig tartó egyaránt 
szépen s folyton égő <örök- 
lángot* nyerünk.

Az örök-lámpa készü
lék ára 2 f r t  75  kr.. a 
szab. bél egy évi tar
tamra 1 f r t  6 0  k r. 1 ki. 
elsőrendű olaj 54 kr.

Az olajat egy évi szük
séglet fedezésére külön e 
czélra sajtolt anyagból 

16', kilós, szilárd üvegből készült s 
jól bedugaszolt tartályokban — ko- 

1 sárba csomagolva — szállítom.
16', kilo olaj á 54 kr. . . . 8 91
Az üveg kosárral .................... 180

k Szállítás a vasúthoz...................—.30
összesen : 10.81

Mibe kerül az . Örök láng;
a Guillon-féle szab. készülékben egy 
évre? Többizben fordulnak hozzám 
ezen kérdéssel; van szerencsém a kö
vetkezőkben felelni:

Az általam árusított, külön e czélra 
sajtolt öröklámpa olajjal és a Párizs
ból szállított béllel tett kísérletek alap
ján azt eredményezte, hogy e 255 deka 
olajjal megtöltött készülékben a 0. 
számú szab. bél 13-szor, az 1. számú 
9-szer. a 2. számú pedig 7‘ ,',-szer 24 
órán át megszakítás nélkül és szépen 

í ég, minek folytán a szükséglet

A Giani Károly-féle hímző- és szövő intézet

PellingeFésöassinger
Becs. I. Seilergasse 10. 

ajánlják a ft. papságnak dús válaszktékú 
raktárukat:

templomi zászlók, mennyezetek,
CunUk, Dalmatíkák. Plnviálák,

YE1XM0K. MO.NSTRAXCZIÁK. KELYHEK,
füstölök, o ltá r! lám pák.

s z e n t  e z o t o r o lr .  
KERESZTUTAK, SZENT SÍROK, 

üveg és bronz-csillároknak
minden alak és modorbani szállítására. 

Diszitések megtekintés végett —  kiváltaira — 
azonnal küldetnek.

A * intézetnek majd 100 ev ótai fennállása a legjobb 
kezesség szolidságé mellett.

4 ^  Képéé árjegyzékek díj- és bérfnentesen.^>

Az «Örök lám pa- hoz egy 
évre:

0. szám a szab b é l le l

16 kiló örök-lámpa olaj á 54 8 64
ehhez 28 drb szab. b é l _____ —.83

Összesen : 9.47

1. szam a szab b é l le l

23 kiló örök-lámpa olaj á 54 12 42
ehhez 40 drb szab. bél 1.90

Összesen : 13.62

2. szám a  szab b é l le l

27 kiló örök lámpa olaj á 54 14 58
160

összesen : 16.18
Miután a raktáromon levő olaj min

denkor a legjobb jobb fajtájú, teljes 
szavatosságot vállalok fenti állítása in 
valódiságáért. A 3. és 4 számú sza 
badalmazott bél az általam árusított 
olajhoz igen vastag, annyira hogy 
már a 3. számú alkalmazásival a láng 
a készüléken át csap. miáltal az köny- 
nyen szétpattanik ; ennek folytán ezen

1 doboz szab. bél
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epednek, mielőtt ez árnyék világot el
hagynák. Félóra múlva híre terjedt, 
hogy a. szitkozódó polgárt a guta 
ütötte. És — a hír valónak bizonyult. 
És mégis

A  sokszor dicsért franczia bün
tető kódex, az Isten káromlást és 
szentség törést nem tartja büntetendő 
cselekménynek. Legalább a tudós fran
czia bírák konkrét esetben így ítéltek. 
A v e i x i  állami iskola tanítója, a 
közös iskolák szellemében, szemlél
tető oktatást tartott a vallásosságból' 
Tanítványai jelenlétében a templom 
közelében lévő keresztet iparkodott 
Flobert-puskájával át és át lyuggatni. 
A t o u 1 i püspök, Msgr. D e n é c h o n  
vádat emelt ezért ellene a c o r r é g e i  
törvényszék előtt s az ítélet — épen 
a jelzett indokolással — felmentő volt

Japánban a kath egyház oly 
előhaladást tesz. hogy a Szentatya 
a szervezést szükségesnek ítélte. Az 
eddigi misszió-helynökségek megszün- , 
nek s belyettök három püspökség lesz 
felállítva. T o k i o lesz a metropo- 
líta. N a g a s a k i ' é s  K i o t o  a Sen-  
dao lesznek a püspökök székhelyei.

Szüts és Társa
egyházi szerek müintézete. BUDAPEST, Hatuani-uteza 4.

B ecs , I V  H e c h te n g a s s e  4. s zám .

a közeledő pünkösdi

szám.

ünnepekre gazdagon felszerelt 
kezőket ajánlja

raktárából a kövel-

E g y h á z i  lo b o g ó k  140 cm. hosszú, 90 cm. széles a 25. sz. 
minta szerint vászonra festett, kettős képpel, széles arany vagy ezüst pa- 
szománttal, finoman fényezett rúddal, bronzkészülékkel, szolidan és tartó

san kiállítva.
Tereszőr- Duplnselyemdamasztból Styli 

latdupladamasztb. I. minőség II. minőség
Iszerfl dup 
.grosgrain 

selyem da- 
masztból.

Lyoni vagy teveszőrrojttal .........  frt 35 — 6ü.—
Lyoni v. tevészőr oldalzsinór 2 bojttal » 40.- 55.— 45.— 65.—
Sodrott selyemrojttal ... ... ... . . » 43 — 58.— 48.- 68.—
Aranyozott bouillomojttal — ... ... » 45.— 60.— 50.- 70.-
Sodrott selyemrojttal, selyem oldalzsi-

nóros 2 bojttal . . .  ................ » 48 .- 6 3 - 53 — 73 .-
Valódi arany- vagy ezüstrojttal........ . » 85.— 75 — 95 —
Valódi aranyrojt. és oldalzsinóros 2 bojt. 105.— 95 — 115-

Standárt zászlók 155 cm. hosszú és 105 cm. széles, 
a 31-ik számú rajz szerint vászonra festett kettős képpei, lyoni paszo-

Kérjük t. előfizetőinket, hogy ha 
egyes számokat meg nem kaptak volna, 
idejekorán jelentkezzenek, mert csak 
igen kevés fölös példánnyal ren
delkezünk.

Febr 26. Tudja, furcsa világot
élünk ma. Ha fiatal emberek össze- _ _  _____________ ___ __________
állanak s vállat vállhoz vetve, nemes j^nes árjegyzékünket megküldjük, 
hévvel nyúlnak a tollhoz, ha önzet- 

férfias bátorsággal,

mánttal, bronzcs úcscsal vagy kereszttel, fényezett rúddal és 2 bojttal.
Lyoni vagy tevesző rrojttal................ » 25 — 45 — 30.— 5 6 -
Sodrott seh emrojttal .........  ........ . » 30 .- 50 - 35.— 61.—
Aranyozott bouillon-rojttal . , 34 -  54.- 39.— 65.—
Valódi aranyrojttal és paszománttal 90.— 85.— 10í..—
Valódi arany rojttal, paszománttal.

2 bojttal, kettős zászlólappal.
mindenik oldalán művésziesen.
valódi arannyal h ím ezve......... » 240.— 255 —

Fent elősorolt lobogó és zászlók egy kedvelt középnagyság. Ezeken 
kívül készítünk kisebb alakban olcsóbbakat, valamint minden nagyságban 

leggazdagabb kivitelű valódi arany hímzéssel is, miről kívánatra legujab

utóbbi vastag beleket kisem próbál
tam. mert csak is ott alkatmazható a 
hol rósz olaj vanhasználatban.

A kimutatott költségvetés szerint be 
van bizonyítva, hogy a Guillon által 
gyártott szab. 0. 1. és 2. számú vé
kony örök-lámpabél — mely a tisztí
tott égető olajban éjjel-nappal egyaránt 
szépen ég — kevés anyagot emészt 
fel és az « ö r ö k - l á n g >  ezen kivá
ló ig  finom Guillon-féle béllel és az 
én legf. örök-lámpa olajommal sokkal 
olcsóbb, mint bármely más bél és 
olaj.

A  faolaj nem alkalmas a i <OrÖk- 
Jámpa készülékhez.* mert ez a há
romszor kisajtolt érett olajbogyó son
koly, éretlen és rodhadt olajbogyók
nak és az amerikai pamut mag-olaj
nak hozzá vegyítéséből készül; mi
által az csakis kenésre, de égetésre 
nem alkalmas, és csak akkor ég — 
a lett vegyelemzés szerint — ha repeze- 
olajt vegyítenek hozzá.

Továbbá vastag bélét kíván ezen 
olaj, miáltal sok olaj emésztetik fel és 
mindemellett az cÖrök-láng> égése 
nagyon bizonytalan, hanem a lámpa 
megtelik korommal s könnyen elalszik 
Én is sokat költöttem használható 
faolajért, de arról gyözöttem meg, mi
szerint nem alkalmas; és mióta az 
égető faolaj és repczeolaj keveréket a 
bécsi vegyelemzés alkalmával megis
mertem, azóta faolajat sem Triesztből 
sem Zárából nem rendelek, mert tudva 
nem akarok senkit sem tévútra ve
zetni.

Mély tisztelettel maradtam

Gratzel Sándor s. k.

len feláldozással 
nem becsvágyból hanem azon forró 
szeretetből. melylyel vallásuk iránt 
viseltetnek, kellnek az egyház szent
ügyének védelmére, akkor ez : s í r é 
be r s é g !  De ha komoly képű. affek- 
tált öregségü úri emberek, korukat 
felülmúló ügyességgel idomitgatják tes
tüket, hogy az egy középütt behajtott 
kérvény-irathoz minél hasonlóbbá vál 
jék. ha nem törődve holmi apróságok
kal. méltóságos grandezzával vonulnak 
meg a hatalom üdítő árnyékában, akkor 
ez: m e g b e c s ü l h e t e t l e n  s z o l 
g á l a t .  Az már azután egészen ter
mészetes, hogy amazok sorsa: mellő
zés. üldözés ; ezeké : jutalmazás, elis
merés. A mellékjövedelem tekintetében 
azonban amazok jobban járnak, mint 
emezek Mert amazoknál a szálkából 
gerendát, emezeknél a gerendából szál
kát faraga — kegyes >köz« vélemény.

Elmélkedjék kissé a mondottak fe
lett s akkor nem fog azon csodál
kozni, hogy katholikus papok, sőt 
hiltudósok. no meg pláne kanono
kok, tagjai lehetnek oly pártnak, 
mely a katholikus vallásra sérel
mes 12.. 53. §§-usokat s a famozus 
febr. 26 iki rendeletet kiadta 
azonban nem akadályozhat minket, 
hogy az 1868. Lili. t.cz. 12. §-a ellen 
ne tömörüljünk, ne kérvényezzünk. 
Ha ő nyugodtan alszik, abból nem kö
vetkezik. hogy mi is alhatunk. Vannak 
emberek, kiknek nótája egyszerűen ez : 
nem bírom és vannak ismét emberek — 
higyje el. minden e z é l z á s  nélkül 
mondjuk, kik önmeguyugtatásukra ezt 
dudolgatják : *Ha már enyém a szive,

Menyezetek (Baldachinnm ok) nagyobb alakban.
180 cm. hosszú és 150 cm széles.

4 lackirozott rúdon, aranyozott vázával, a belső menyezet teteje selyem 
damasztból. Jézus szent nevével d ifiivé , a felső menyezet teteje erős 
amerikai bőrből, az oldalrészek aranyozott paszománttal és rojttal ellátva .

80- 120 frt
120 frt 
140 frt 
180 frt 
200 frt 
250 frt

Selyemdamasztból vagy bársonyból
Lyoni virágos egyházi szövetből ........................ !_______
Selyemdamasztból vagy bársonyból, 4 aranvhimzett emblémmel 
Lyoni aranybrocátból selyem virágokkal átszőve, bouillon rojttal 
Lyoni arany vagy ezüst moiréből négy aranyhimzett emblémmel 
Nehéz virágos és brochirozott selyemből, bouillonrojttal 
Selyemmoiréböl vagy selyembársonvbol. aranyhimzéssel, 

valódi arany rojttal és paszománttal ... ...
Nehéz selyemmoiréböl vagy tiszta, nehéz selyemdamaszt

ból. gazdag aranyhimzéssel. valódi arany rojttal
és paszománttal — — — -...............  .........

Franczia kőanyag szobrok.
eredeti gyári árakon.

Ezen szobrok vevőinknél igen kedves fogadtatásban részesültek, mi
vel erős kőanyagból vannak készítve és gyönyörűen színezve. Kiváló szép
ségük. tartósságok és olcsóságuk miatt igen ajánljuk. Könnyen tisztitbatók 
vízzel és szappannal, anélkül, hogy a festésben valami kár történhetnék. 
Ezen szobrok minden alakban megrendelhetők

Ctm. magas 50 60 8J 90 100 110 120 130
frt 18 30 45 60 70 80 96 110

Szobor-fátyolok. tüllböl, arany vagy ezüsttel hímezve,

350 frt

40O frt

150
135

160
150

180
180

nagyság és kivitel szerint ... ... ................  8—10 — 20 frt
Tüllből, kék selyemmel hímezve .............................. 6—10—20 frt ’
Tüllböl. valódi arany vagy ezüsttel hímezve .........  20—50 frt
Koronák, szobrokra, ezüst filigránból, fehér és kék 

kövekkel 70—160 cm nagyságú szobrokra alkalmas 3—4—5 -6 —7 frt
Bronzból, aranyozva, utánzóit gyémánt, smaragd
vagy rubinkövekkel kirakva ........ * .......... 12 -15-18—20—25—30 frt

Szentségfátyolok, aranynyal vagy ezüsttel hímezve, a
a közepén Jézus szent nevével ..............................  6—8—10 frt

Valódi arany vagy ezüsttel hímezve .......................  15-20-30 frt
Szentségkoszoruk. ezüst filigrán virágokból .........  8 -12  frt
Szentségkoszoruk, aranyozott éréiből, nagyon Ízléses 8—12 frt
Virágcsokrok gyertyára. 1 darab aranyozott érezvirág- 

bój, nagyon ízléses és tartós.

■ifPif i»iTriTg miiigiii7iTi»iiri2 K

2 frt
mfa!g m,ké?t kbim2fM|E^ é p °  virág *  OIUrTÍri*ok' * «  darab ‘ " " J ® " 11 n ,* * “ n “ lé“ * *» Ur,ós
Csakhogy mig a bimbót ápolják a mafas 30 «  50 60^m.
rózsa nyílásával nem sokat törődnek. . , , #1 , , 4;*“  °  ~  19.r- frt.
És vigasztalódnak a nóta végső sorai- Virágtartóvázik, egy drb, fáb. arany, kis 2 frt, közép 3 frt, nagy alak 5 frt 
val ha elfog a szeretkezés -  a chinaezüst, arany díszítések 7-10—15 frt
hűség nem segít.

Képes egyházi szerek árjegyzékét bérmentve küldjük.

Megjelent Barth R.-nél (Aachen 
A Kronológia ismertetése vagy a kü
lönböző népek idő számítása : a ke
resztény- és Zsidó ünnepek jelzésével 
Dr. Lersch-töl. nagy 8°. 290 lap. ára 4 
márka. Ajánlják : Gáa, Stimmen ans M 
Laach, "Theol. Quartalschrift. Franki. 
Ztg Halle Corresp. — Blatt, Histor. 
Zeitschr. satb.

1 X U iM X L T i!J I£ tcTr,
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Gersheim féle S Z R b a .d a .lm a .zo tt  Örök lámpa-bal* Szabadalommal az osztrák-magyar monarchiában, Francziaorszá»- 
han. Belgiumban és Németországban ; approbalva a nagyméltóságu és fötisztelendő brixeni és trienti herczeg-piispokö!; álta l; 2000 felüli elismerő ny i
latkozat mint .legjobb és legolcsóbb gyártmány.; 20 —30 százalék olaj megtakarítás, 4—l i  napi égési tartam. Szétküldés 'bérmentesen. Fizetés csak 
megelégedés esetében. Ámpolnák, továbbá fehér, rózsa, rubin, sárga, zöldszinü, aranyozott csiszolt üvegek szent sírokhoz, a lemutányosabb áron. Gersheim 
öröklámpa-bél készítő telepe Feisztriczban, a Dráva mellett.

Í35S55 5555 3S55 5555 5555 5B5B5B5B i553555555555555555555555555555555jp

!  Gyors és biztos segítség gyomorbajos s azok következményei ellen. 1
pj Az egészség fentartására, az életnedvek s ennek folytán a vérnek tisztítására ^
Isi és tiszta állapotban való fentartására és a jó emésztés elősegítésére a legjobb s leghat- jf] 

hatósabb szer a már is mindenütt ismeretes és kedvelt gj

| életbalzsam Dr. ROSA-tól. |
g) E ’.en eletbaltsam a legjobb s leggyógyhatásosb gyógyfüvekből a leggondosabban g|
Isi van készítve s különösen minden emésztési bajok, gyomorgörcs, étvágyhiany, savanyus gj 
EJ felbüfügós, vértolulás, aranyeres bajok stb. stb. ellen teljesen hathatósnak bizonyul. Ily raj 
!|] kitűnő hatásai következtében ezen életbalzsam egy bebizonvuU, megbízható házisze- el 
Isi révé lett a népnek. Ár2 egy nagy üveggel I írt, kis üveggel 50 kr. Elismerő iratok ezrei K  

bárkinek megtekintés végett rendelkezésére állnak. 10

Ó i r á  <3 t  Hamisítások elkerülése végett, mindenkit figyel- [g 
”  w • meztetek, hogy az egyedül általam az eredeti uta- ral 
sitás szerint készített „Dr. ROSA-fele életbalzsam“ minden üve- 

i gecskéje kék burokba van csomagolva, íreynek  hosszoldalain §  
\„Dr. ROSA életbalzsama a „fekete sashoz" czimzett gyógyszer- la 
■ tárból, FRAGNER B. Prága 205— lll.“ német, cseh, magyar és E  
Ifranczia nyelven olvasható, széles oldalain pedig az ide nyo- raj 
ím ott védjegy látható. Isi

Dr. ROSA életbalzsama valódian kapható csak a készítő S

Legolcsóbb síremlék eladás
szienit. popfip. gránit és különféle márványból az

,.Entreprise des pompes funébres“
sir em lék-gyár áb an

Budapest. V I I  kér kerepesi ut 68. szám

Sir- és sirbolt-ráesozatok. virágkosarak és lámpák eladása 

öntött és kovácsolt vasból; továbbá nagy választék ércz

és gyöngykoszorúkban.

k  s i r -  és sirbolt-felszerelési raktárban
V I., A n d rá ssy -u t 2 8 . sz.

Lám pák kölcsön is adatnak.

Legnagyobb és

J. és s.
7 Ferdinandgasse 7.

bevásárlási forrás a tavaszi és nyári évadra.
N yári

Kammgarn- szövetek,
kiválóan diszes és tartósak úri 
öltönyre. 20 különféle mosható 
színben, 20 ctmt. szélességben. 

1  t e l j e s  ö l t ö n y  
6 5 méter csak 3 frt. 

Az első megrendelés meggyőz 
bennünket e mosószövetek ki

tűnőségéről.

B r ü n n i  p o s z tó -s z ö v e te k
feltűnő olcsó árak mellett szá- 

littatnak, u. m.:
(csakis jó  anyagból)

3.10 Mtr. teljes öltönyhez
3.10 , jobb ,
3.10 „  finom
2.10 „  felöltőkhöz
1 drb franczia piquet mel

lényhez
Talár-szövetek a föl. Papság 

részére (nyári kabátokra is 
alkvlmas) 120 ctmtr széles 
1 méter

fekete pernvien és doszkin 
vetek szalon - öllönyhez. 

méter 10 frtól fölfelé.

Ö.ÖO
8.50
f i . —

1.50

1.50
■sző-
3.25

) i  d iv a t -á ru k .
Ifoczkás és sujtásos divat-kelmék 

60 ctmtr szélességben, hálókön
tösök és gyermekruhákhoz 10 mé
ter ....................................... 2.50

loupon t 
U keimé

és háromszáluan szövött 
kelmék, mindenféle divat-szin- 

ben I. 3.50 II.......................... 2.80

I  lk a .lm i v é t e l ! Tartós-színű fran- 
A  czia zefir-kelmék, 75 ctmtr. 
szélességben, gyönyörű szinválto- 
zattal 10 méter, most csak 3.50

Brokát- és Jacquard divat-kelmék 
60 ctmtr szélességben és min

den képzelhető színben 10 m. 3.60

Doris. legújabb koczkás divat
kelme, tiszta gyapjú, 10 méter 

ezelőtt 10 frt most csak 6.50

Nervi. 90 Cmtr szélességben, igen 
szép sujtásos és m.nden divat 

színben van raktáron, 10 méter 
csak.......................................4.50

(ázsmir, dupla szélességben fe
kete és színes 10 méter 6.50

j^éknyomásu kreton 10 méter 2

Tintával a szabómester urak részire bérmentetlenülDiszes kiállítású minU-kártyak 400

Árjegyzékek un és női fehérnemüek- kötszövészeti- és diszárukból, min
ták posztó és röfös árukból dij- és bérraentesen küldetnek. A szállítás 

utánvétel mellett történik.

F R A G N E R  B .
főraktárában, gyógyszertár „a fekete sashoz" Prág-ban 205—111., lg 

BUDAPESTEN : Török József úr gyógyszerésznél, Király-utcza 12. sz. és Budai Emil ur ra 
városi gyógyszertárában a Városház-téren. I||

Az oszt.-magy- monarchia minden nagyobb gyógyszertárában van raktár ezen eletbalzsambol. p
Ugyanott kapható : ®

.prágai általános házi-kenőcs*. {
több ezer hálanyilatkozattal elismert biztos gyógyszer mind nfele gyu'.adások, sebek és H  
genyedések ellen. Ezen kenőcs biztos eredménynyel használható, a női emlő gyuladá- Isi 
sánal, a tej tespedésénél s az emlő megkemenyedésénel szüléskor, kelevcnynél, vérda IS 
ganatoknál, genyes fakadékoknal pokolvarnál, körömgyökné', az úgynevezett körömié- r|J 
regnél, elkeményedéseknél, felpufl'adasoknál, miricydaganatoknál, zsirdaganatoknál, ér- H 
zeketlen tagoknál stb. Minden gyuladást, daganatot, eikeményedést, felpufTadást a lég- IS 
rővidebb idő alatt eltávolít; s ahol már genyedé* mutatkozik, ott a daganatot legrövi- ra] 

debb idő alatt fájdalom nélkül felszívja, kiérleli és kigyógyitia. la
KAPHATÓ 25 ÉS 35 KRAJCZAROS SZELENCZÉKBEN.

f Miután a prágai általános házi-kenőcsöt sok- SJ 
\ _ / v a ö . szor utánozzák, mindenkit figyelmeztetek, la 
hogy az eredeti utasítás szerint csak nalam lesz ké- E  
szitve, s akkor valódi, ha a sárgi ércszelence, melybe raj 
töltetik, vörös használati utasításokba (melyek 9 nyel- »  
ven nyomvák) es kék kartonba — melyen az ide nyo- IS 

raott védjegy — burkolva van. ra|
HALLÁSI BALZSAM elegbcbizonyultabb, számtalan próba- Isi 

tét által legbiztosabban elismert szer a nehézhallás kieyógyitására s az egészen elvesz- Ej 
tett hallási tehetség visszanyerésére. — Egy üveg ára I frt.

Í l ,n]5555555555555555555,’8liiigB55555555H 5 5 55555555555555555555555555 gj

Adomány Jézus legszentebb szivének !
A hírneves Weimár székváros kath. hitközségének mindeddig csak 

ima-terme volt, mely a vasárnapi isteni tisztelet alkalmával nem volt képes 
a híveket magába fogadni. —  Ámbár semmi alaptőke felett sem rendelkeztünk, 
mégis a múlt tavasszal hozzá fogtunk az alapkő letételéhez. Az alapzat 
építése azonban akadályba ütközött, mert elébb homokos talajra ’s mélyebben 
vizesrétegre bukkantunk. E miatt időveszteségünk és 25000 márka többlet 
kiadásunk volt. Mindazon által az építkezés a nyár folytán , Isten segítségével* 
szépen előre haladt. Most azonban a rendelkezésünkre állott összegek mind 
elfogytak. Hitközségünk anyagi ereje a végső fokig igénybe vétetett. Szegény 
és gazdag egyenlő buzgalommal támogatták a szent ügyet. A napszámos is 
áldoz keresményéből, az iskolás gyermek is oda adja megtakarított filléreit. 
Többet már nem tehetünk. Kérdés, hogy fejezzük be az építkezést V Minden 
pénz-forrás el van előlünk zárva. -- És így kérésemmel hozzátok fordulok 
katholikus testvéreim: adjatok egy-egy követ templomunkhoz.* Semmi más 
alapot nem tudok, mint a ti jótékonysági hajlamaitokat. Adjátok azt, a mit a 
keresztény szeretet sugall: , Mindenki szive szerint, ne kedvetlenül, mert
csak azt szereti Isten, ki örömmel ád.“ (ű. kor. 9. 7.) —  Ő, a ki szántó 
vetőnek a magot, az élelemre, a kenyeret adja, Az a ti jótékonyságokat is 
gyümölcsöztetni fogja! Segítsetek kedves testvérek, hogy templomunk el
készüljön ! Mily édes érzés, Isten dicsőítésére áldozni! —  Mily vigasztaló 
tudat, hogy Isten adósunk! Isten pontos fizető, a ki figyelmeztetés nélkül 
kamatostól vissza fizet mindent a legalkalmasabb időben. Katholikusok! segít
setek hogy tovább építhessünk. Jobb valamit adni mint semmit! sok apró 
adományból befejezhetjük a templom-építést. Akár postán-utalványozva vagy 
levélbélyegekben, egyaránt kedves nekünk. Isten áldjon meg kedves olvasó !

W e i m a r ,  (Türingiában.)
Jüngst K  ,

plébános.

Nyomatott Schmidl Sándornál Budapest, magvar-uteza 0. A .Keresztény Magyarország* betűivel.
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TUDOMÁNY, IRODALOM És MŰVÉSZET. :
I

tttttttttttttttttttttttttttt’fv
Rovatvezető : K a p o s i Joasaf.

Milton János: Az elveszett paradicsom.
Angol eredetiből fordította J á n o s i  G u s z t á v .  Budapest, 1890. Kiadja a 

Franklin-társulat. 16-rét, 447 lap.

UNKÁCSI ismert sötétszinezésü vászna jutott önkéntele
nül eszünkbe, mikor e könyv olvasásához fogtunk. 
Megjelent előttünk az a puritán egyszerűségű szegé
nyes szobácska, melynek karosszékében a köszvén.’ - 

töl gyötört agg költő görnyedez. Homlokán a gondolatok ma
gasztos fönsége ül, s mig szemeit a vakság örök éje borítja, 
lelkében égi fény ragyogása izzik. Képzelmében lángkardu szel
lemalakok csatázna-", —  ajkáról, mint az orgona kenetes hangjai, 

méltóságteljesen ömlik aszó, az „ E l v e s z t e t t  p a r a d i c s o m 11- 
nak harmonikus sorai. Visszafojtott iélekzettel, vigyázva lesi s 
jegyzi fel őket legifjabb leánya, a rózsásarczu Deborah . . .

T íz évi fáradságos munka után valóban ünnepélyes, komoly 
pillanat lehetett az, mikor 1665-ben Milton a „ P a r a d i s e  l o s t “ 
befejező sorait mondotta tollba . , . Oly édesen, oly búsan zön- 
genek e végső sorok! . . . Összülöinket az angyal kivezeti a 
paradicsomból s ök, kézbe kéz, zarándok, lassú léptekkel veszik 
magányos vándorutjokat az Édenen keresztül a nagy világba, hol 
annyi küzdés, annyi szenvedés vár reájuk . . .

They, hand in hand, with wand’ring steps and slow,
Through Edén took their solitary way.

. . .  A  kyklopszi mű elkészült, kiadására azonban senki 
sem akart vállalkozni. Csak két évvel később, 1667 április 27-én 
kötötte meg erre nézve a költő Simmons könyvkereskedővel a 
szerződést, melynek értelmében az első három kiadás 3900 pél
dányáért összesen 20 font Írói tiszteletdijat kapott. Érdekes, hogy 
e szerződés eredeti szövegéért kéziratgvüjtök 1826-ban 60, 
1830-ban már 63 fontot adtak, mig végre S. Rogers 100 guineáért 
vette meg.

llyképen az „Elvesztett paradicsom-1 a müveit világ köz
kincse lön. A fordítók és kommentátorok a költő halála után 
( f  1674 nov. 8 ) csakhamar megkezdették munkájukat. Az első 
jegyzetes kiadás, Mr. Patrick Hume neve alatt, 1695-ben látott 
napvilágot. A  későbbi magyarázók közül csak Addison, Bentley, 
Johnson, Newton Pearce, Richardson, Todd. Warburton és W ar- 
ton-t említjük, noha ép ily könnyűséggel még vagy egy tuczatot 
tudnánk elősorolni. Németre Berge Ernő sietett lefordítani. Ver
ses fordítása 1682-ben jelent meg. Utánna Bodmer ültette át pró
zában s azóta nincsen száma a német fordításoknak.tMi magunk 
a Zahar, Pries, Böttger, Schuhmann és Eitnerét ismerjük. —  
Francaiéra az ifjabb Racine. Dupré de Saint Maur, Delille, Des- 
siaux és Chateaubriand fordítottak; az utóbbi a „Génié du 
Christianisme" czimü müvében is szentel nehány igen szép feje
zetet a britt óriás ..magnum opus"-anak. A spanyol irodalom a 
„Paradise lost11 egy teljes és egy töredékes fordítását bírja; az 
előbbit dón Gáspár Melchior de Jovellanostól, a csonkát Juan

de Escoiquiz-tól. Az olaszok a Rolli, Martinengo, Papi, Bellati 
és A. Maffei fordításából ismerik az angol poémát, melyhez az 
ö klasszikusaik, sőt kisebb Íróik is nem csekély anyagot és ín- 
spirácziót szolgáltattak. —  Az Elvesztett paradicsom latin fordí
tásai közül a Hogaeus-é fekszik előttünk 1699-ből. —  Nem mel
lőzhetjük hallgatással a Salkinson J. E. fordítását sem. melyet 
Milton-gyüjteményünk becsesebb darabjai közé sorozunk. E for
dítás szép blank-versekben zsidó nyelven adja az Elvesztett pa
radicsomot. Évszám és hely nélkül jelent meg, annyit azonban 
bizton tudunk felőle, hogy az újabb időben, ha nem csalódunk 
1871-ben lett nyomatva.

Magyar nyelven B a r ó t i  S z a b ó  D á v i d  szólaltatta meg 
először Miltont hexameterekben. („Költeményes Munkájú11 I, kö
tet. Kassa, 1789.) Baróti latin fordítás után dolgozott, melynek 
czim e: Neandri Academici Roboret. Lapsus Proto-Parentum ex 
Poemate Miltoui. Cantus VI. Vindobonae, 1768. Már maga e for
dítás is nagyon messze áll attól, hogy hűnek lehessen nevezni, 
elképzelhető tehát, hogy mily kevéssé hasonlít Baróti müve az 
eredetihez. Egyedüli érdeme a szép magyaros nyelv s a hexa
meterek gördüiékenysége. —  Nem sok jót mondhatunk a B e s 
s e n y e i  S á n d o r  cs. és kir. lovaskapitány lapos prózai fordí
tásáról sem, mely két kiadásban, 1796 és 1817, jelent meg Kas
sán. Bessenyei Sándor gárdista, Györgynek a bátyja, francziás 
műveltségű ember volt s Miltont is, úgy az „Elvesztett11, mint a 
„Visszanyert paradicsom"-ot francziáhól fordította. Figyelemre 
méltó a többek között az, a mit előszavában ir : „Édes köteles
ségünk a Hazától vett nevelésünknek gyümölcsét ismét a Hazá
nak vissza adni. A  Nyelv és a Tudományok pallérozása az, a 
mi edgy Nemzetet felemelhet, és más virágzó nemzetekkel edgyen- 
lövé tehet: miért kellene tehát Talentomainkat véka alá rejteni, 
ámbár azok kitsinyek is? hiszen a leg-nagyobb dolgok is min
denkor kitsinyekbenn veszik eredeteket. Edgy kis szikrából sok- 
szot mitsoda tűz nem szokott támadni? K i t u d g y a ,  h o g y  
t a l á n  e d g y  f é l s z á z a d  m ú l v a  e z e n  h i b á s  F o r d í t á s á 
b ó l  M i l t o n n a k  e d g y  t ö k é l l e t e s  M a g y a r  F é n i x  n e m  
b ú v i k-e ki ,  m i d ö n n  a n á l a m n á l  e r ő s e b b  M a g y a r  
L e l k e k  f a r a g a t l a n  d i r i b - d a r a b j a i m a t  m ű h e l y e k b e  
s z e d e g e t i  k.“

L a k y  D e m e t e r  csorna-promentrei szerzetes Milton for
dításáról, mely az eredeti után 5-ös jambusokban készült, nem 
szólhatunk, minthogy az kéziratban van. A Szász Károly töre
dékeiről is hallgatunk, melyek szétszórva a „Kisebb műfordítá
sok11 között (1873), a Kisfaludy-társaság által Szeged javára ki
adott „Árvizkönyv'-ben (1880) s a „Világirodalom nagy époszai11- 
nak II. kötetében (1882), stb. láttak napvilágot Ezennel csak a 
J á n o s i  G u s z t á v  veszprémi kanonoknak imént megjelent for
dításával akarunk foglalkozni, ö  az az „erősebb magyar Lélek", 
kiről Bessenyei már ezelőtt majdnem egy századdal álmodott 
s a ki bizony a Bessenyei „faragatlan dirib-darab“ -jait aligha sze
degette műhelyébe. Könnyű kezű, gyakorlott műfordító ö, ki sok



67 J [689. sz. — A «KATH. EGYHÁZI KÖ2LÖNY> meiléklapja. — 1890.

esztendő óta van szoros barátságban nyűgöt költőivel. Verseik
ből már 1867-ben adott egész kötetet nyelvünkön, s neki köszön
hetjük más egyebekkel a Longfellow „Golden legend“ -jének s 
Tennyson ..Enoch Arden‘*-ének fordítását is. A  „Paradise lost'* 
átültetésével szintén régóta foglalkozott. A „Fővárosi Lapok*- és 
a „Budapesti Szemle** 1873-ik évfolyamában már jelentek meg 
fordításából némi mutatványok. Szó volt róla, hogy az egész 
müvet a Kisfaludv-társaság fogja kiadni. Végre is egy testes kö
tet alakjában az „Olcsó könyvtáriba került. Ezzel tehát a 
„Paradise lost**-nak három magyar verses fordítása létezik s 
mind a három katholikus papnak a müve. Annál inkább föl
jegyzésre méltó külső körülmény ez. mert mindenki tudja, hogy 
Milton, mint eminenter protestáns költő, tüzes ellensége volt a 
katholiezizmusnak és a pápaságnak. Ö maga bizonyos önteltség
gel és dicsekvéssel emlékezik meg arról, hogy olaszországi uta
zásakor Rómában, a pápaság székvárosában nyíltan védte a re
formált vallást. A  Paradise lost utolsó (X II.) énekében pedig az 
apostolok utódairól szólva igy ir:

. . . .  Ámde, mint megjósolák, (az apostolok)
Tanítókul utánok farkasok,
Ragadozó farkasok jönek, a kik 
Menny minden szentelt titkait saját 
Hitvány javukra, nyereségre és 
Dölyfösködésre fordítják, babonák 
S hagyományokkal szennyezik be az 
Igaz tant, mely írott emlékbe’ van csak 
Foglalva, bár csupán a Lélek érti.
Aztán czimekre, névre, polczra vágynak,
Világi hatalomra, jólehet 

.  Azt színlelik, hogy lelki indokokból
Működnek; a minden hívőnek egykép 
Ígért s adott Isten Lelkét magoknak 
Tulajdonítván, s ily ürügy alatt 
A  lelki törvényt testi hatalommal 
Erőszakolják a ielk’ismeretre,
Törvényt, a mely a Könyvbe’ nincs megírva 
S a Lélek sem vésett a szívbe. Czéljok 
Mi más, mint kényszeritni a malaszt 
Lelkét magát s megkötni hitvesét, a 
Szabadságot? Más, mint lerontni élő 
Templomait, melyek hit által állnak 
Fenn. a saját s nem mások hite által ?
Mert ki taníthat hit s lelkismeret 
Ellen a földön csalhatatlanul ?
És lesz sok ezt bitorló. A miből 
Nagy üldözés támad azokra, kik 
Tiszteletében Lélek és Igazság 
Szerint maradnak . . . stb.

A  Milton arianizmusáról is sokat beszélnek. A legjelenték
telenebb essav-ista is mond erről valamit; mi mint kevésbbé 
ismert tényt emlitjük föl, hogy az Elvesztett paradicsom-ot rész
ben épen arianizmusa miatt, egy 1732-ben januarius 21-éröl keltezett 
dekrétummal az apostoli Szentszék a tiltott könyvek lajstromába, 
az Index-be is fölvette, perché: „ i n f e t t a  da s o l e n n j
é r é s i é ,  q u a l i  s o n o  n e l  l i b r o  t e r z o  i l  f i n g e r e ,  c h e  
l’u m a n i t a  di  C r i s t o  S i g n o r e  a b b i a  r i c h i e s t o  l a  di  
l u i  s e p a r a z i o n e  d a l  p a d r e ,  c h e  G e s u C r i s t o s i a n o n  
f i g l i o n a t u r a l e  d e l l ’E t e r n o ,  ma  a d o t t i v o ,  n o n  a 
l u i  e q u a l e ,  m a  s i m i l  e.“  (Lásd : Saggio di Critica sül Para- 
diso Perduto etc. Vita di Milton, seritta da Alessandro Pepoli. 
pag. 68.) A Pepoli által említett motiváczió a III. ének követ- I 
kezö soraira vonatkozik:

Begotten Són, Divine Similitude.
In whose conspicuous countenance without cloud
Made visible. the Almightv Father shines,
Whom else no creature can behold.

E sorokat Jánosi igy fordítja:

— — ------- —  —  Született Fiú,
(K i mindennél előbb lett), isteni 
Hasonlatosság! A  kinek dicső 
Arczába fénylett láthatón először 
A felhőtlen, a mindenható Atya,
A  kit egyébként nem láthat teremtmény.

A könyv czimét illetőleg van mindenekelőtt csekélyke 
megjegyzésünk. Jánosi Gusztáv a „Paradise lost‘ --ot „A z e l v e 
s z e t t  paradicsom“ -mal fordította. Véleményünk szerint helye
sebb „A z e l v e s z t e t t  paradicsom-', egyéb okok mellőzésével 
már csak azért is, mert a Paradise lost „vigasztaló toldaléká**- 
nak czime, a „Paradise régained*' semmiképen sem adható 
vissza így:  „ A  m e g k e r ü l t  paradicsom*-, hanem „A  v i s s z a 
n y e r t  paradicsom.**

A költeményt magát egy 18 lapra terjedő bevezetés előzi 
meg, melyben Milton életéröl és müveiről van szó. A 6-ik lapon 
ezeket olvassuk : „Szándéka volt (Miltonnak) meglátogatni Szi- 
cziliát és Görögországot is, azonban a hazájában kitört politikai 
mozgalmak haza szólították; nem akart külföldön mulatni, mikor 
polgártársai otthon a szabadságért harczoltak. M i k o r  k i t ö r t  
a h á b o r ú ,  m i n t  ö n k é n t e s  az e l s ő  s o r b a n  k ü z d ö t t  
s n e m  e g y s z e r  t e t t e  ki  m a g á t  a h a l á l  v e s z e d e l m é -  
n e k.“  Nem tudjuk, hogy a jeles szerző honnan vette adatait, 
de azt tudjuk, hogy ez az utóbbi állítása határozottan téves. —

I Milton annyira nem fogott fegyvert s annyira nem tette ki magát 
háborúban a halál veszedelmének, hogy Johnson, gúnyolódva, épen 
e miatt azt mondotta felőle, hogy mikor mint harezosra lett 
volna szükség reá, akkor is  k o 1 am e s t e rk e de 11.

A  mi a fordítást illeti, az hűség tekintetében alig hagy fenn 
kívánni valót. Örvendve ismerjük el, hogy az eredetivel tett ösz- 
szehasonlitásaink közben az egyes nehezebb helyek visszaadásá
nál nem kevésszer csodáltuk meg a fordító önmagán mindig 
segíteni tudó ügyességét és routinirozottságát. —  Sajnos, annál 
több kifogás emelhető a külalak ellen. A Jánosi jambusai he
lyenként egész elkényszeredve döczögnek. s az angol sorok mű
vésziességét és erőteljes csengését hiába kerestük bennük.

Milton óriási olvasottsággal és fáradhatatlan tanulmányo
zással fogott nagy müve megírásához. „Elvesztett paradicsom-*-a 
tudományos éposz. melyet csak műveltebbek olvashatnak élve
zettel, sőt még ezek is gyakran vannak utalva egy jó  kommen 
tár segítségére. A  fordító kétségkívül ennek tudatával dobott 
néhány jegyzetet itt-ott a sorok alá. E jegyzetek azonban a 
legszélesebb képzetlségi körrel bírót is alig elégítik ki. Óhajtot
tuk volna, hogy — ha már egyáltalában akar fólvilágositó ma
gyarázatokat adni, — akkor adjon többet és alaposabbat. Az 
Addison kommentárja, mely sem nem sok, sem nem kevés, épen 
megfelelő lett volna.

Mindezek után konstatáljuk, hogy az újabb Milton-forditást 
irodalmunkra nézve-nyereségnek tartjuk, mely — bár egy töké
letesebb fordítás lehetőségét ki nem zárja —  a legsikerültebb 
német fordítások mellett is megállja helyét s minket méltó büsz
keséggel tölt el.

Die Reichthümer dér göttlichen Gnade und die 
Schwere ihres Verlustes Von P. P e t e t - Hagg ,  Priester 
dér Gesellschaft Jesu. Mit oberhirtlicher Genehnügung. Regensburg, 
1889- Druck und Yerlag von Friedrich Pustet. Kis S-rét Ára I M. 
40 Pf. (84 kr.)

Szent vallásunk legfontosabb tanai közé tartozik a m a la s z tró l 
i szóló tan. Az egész keresztény életnek ez képezi alapját. Malaszt! 
i Alig van szó. mely oly gyakran lenne hallható mint épen ez a ka-
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tholikusok ajkairól. Emlegetjük folyton: prédikáeziók, katekezisek, 
imádság s egyéb ájtatos beszélgetések közben. S a hivök nagy. sőt 
azt lehet mondani legnagyobb része még sem bir határozott, tiszta 
fogalommal értelméről. A fönt jelzett mű szerzője e bajon 
az által óhajtott segíteni, hogy harminczhét elmélkedésben világos, 
népszerű modorban egész terjedelmében tárgyalja az egyháznak a 
malasztról szóló tanát. Lelkipásztorok és világiak egyként igen jó 
hasznát vehetik müvének.

Geschiehte dér Hindiiéit Jesu Nach dér vier | 
Ewangelien dargestellt von Dr. J o s e p h  Gr i mm,  b. geistl. 
Rath u. k. o. ö. Professor dér Theologie an dér Universitát 
Würzburg. Zweite. verbesserte Auflage. Regensburg, 1890. Druck 
und Verlag von Friedrich Pustel. Nagy 8-r. XIII. 431 lap. Ára 
4 Mark (2 frt 40 kr).

Az előttünk fekvő könyv első része egy nagy öt kötetes 
munkának, mely Jézus életét a négy evangélista nyomán tár
gyalja. — Szorosan véve az Isten-ember életének megírásához 
nincs is más hiteles forrásunk, mint a négy evangélium; de ezek 
aztán teljesen kielégítenek, s szerző végre már elérkezettnek 
látja az időt arra, hogy többé ne csak bizonyos szabadkozások 
kíséretében és tétovázó aggályossággal hivatkozzunk reájuk. —  
Az evangéliumok sugalmazottságához kétség nem férhet. A leg
hitelesebb okmányok, emlékiratok ezek. melyeknek adataiból 
Jézus eszményi alakja vonásainak konkrét mivoltával tűnik elénk.

A „Jézus gyermekkorának története11 eltekintve a másik 
négy kötettől, melyek Jézus nyilvános életéröl és szerepléséről 
szólanak. önálló egészet képez. A  német kath. kritika első kiadá
sát osztatlan elismeréssel fogadta. Ezután nem lehet fel
adatunk, hogy a második immár j a v í t o t t  kiadás fölött bíráló 
észrevételeket koczkáztasrunk. Egyszerűen fölhívjuk rá az ér
deklődök figyelmét azzal a megjegyzéssel, hogy a Grimm köny
vét theologusok és müveit világiak is élvezettel és haszon
nal olvashatják, bár rendkívül terjedelmes volta s számos törté
nelmi kitérése kezelhetését nem teszik épen könnyűvé. Szerző 
előadása egyszerű, mesterkéletlen s különös elismeréssel kell 
neki adóznunk ama 48 oldalra terjedő bevezetésért, melyben az 
ó-szövétségből a messiási idea levezetését adja.

I R O D A L M I  R Ö V I D  H ÍR E K .
M e g je le n t e k  : » A  k e re s z té n y  p o lg á r o k  főbb  k ö t e le s s é g e ir ő l

szóló monumentális körlevél magyar fordításának külön kiadása Buzá- 
rovits Gusztáv esztergomi könyvkereskedőnél. Ára egy példánynak 10 kr.. 
100 példánynak 8 frt. A fordítást F i s eh er-G ol b r i e Á g o s t o n ,  eszter
gomi föszentszéki és herczegprimási jegyző készítette s azt az egyházmegyei 
hatóság jóváhagyta.

D r. J o sep h  A m b e r g e r .  Donikapitular in Kegensburg. Zűr Erinnerung 
fúr Schüler und Freunde von Dr. G. J á kob  Regensburg, 1890. Druck und 
Verlag von Friedrich Pustet. S®. 16 lap. Ára 30 Pf. (18 kr.) Amberger 
nevét hazánkban is sokan ismerik. Hires ,Pastoraltheologie* ezimü müve 
négy nagy kötetből áll s számos kiadást é rt Ezen kívül irt még egyéb 
müveket is, mint: „Dér Glerus auf dér Diözesansynode* stb. Meghalt 1889 
október 19-én. Ez a kis liizetke életrajzát és arczképét adja.

K ö n y v é s z e t i  L a p o k . Bil biográfiái folyóirat. Szerkeszti és kiadja Kí sz -  
l i n g s t e i n  Sándor Esztergomban. I. évf. á-ik szám. Megjelenik minden hó 
végén. Előfizetési ára 1 frt.

L e l k i  g y ó g y t á r  a zok  szám ára , k ik  ö rö k k é  a k a rn a k  é ln i.
Irta M ü l l e r  E r n ő  Má r i a ,  linczi püspök. Magyarra fordította és a fő
tisztele ndö egyházmegyei hatóság jóváhagyásával kiadta V á r a d y  L i p ó t  
Á r p á d ,  rsanádegyházmegyei áldozópap. Temesvárod, 1890. Nyomatott a 
(Sírnádegyházmegyei könyvsajtón. Kis 8-r. 84 lap. Ára Ű0 kr. Kapható a 
forditónál. (Temesváron papnevelő intézet.) A legnagyobb dicsérettel sem 
tudnók érdemén felül dicsérni e könyvet. Eredetije német nyelven van Írva, 
de a fordítás oly kitűnő, hogy a nagynevű linczi püspöknek e műve népies 
magyar irodalmunkban szinte mintegy polgárjogot nyert általa.

Rovatvezető : K i in d a  T e o f i l  dr.

Tudunk-e valamit?
■ B S R J z  ünnepek után megérkezett az én kedves vendégem, a 
B l |  „Kath. Egyházi Közlöny11, elő is fogtam rögtön, hogy 
f i a  H  hát mit is hozott „piros tojásának, lelkipásztor barátja 
[Bm ÍCb I  számára'? Át is adta, hanem az oly valami volt, a mi 

elvette az ünnepekről maradt minden jó kedvemet. Sem 
több sem kevesebb nem volt a piros tojás tartalma, mint, hogy 
m i k a t h o l i k u s  p a p o k  épen úgy a szaktudományok terén, 
mint a reális ismeretek körében is egy nagy nulla vagyunk, mert 
sem itt, sem ott. nem tudunk semmit. Nagyot néztem, s aztán 
olvastam oly szörnyű vádakat, melyek még ezen tisztán saját 
körünknek szánt lapban is megjelenvén, kell, hogy a megszé- 
gyenülés pírjával vonják be arezunkat.

Szerinte ugyanis a kath. klérus, kevés kivétellel, azon 
fügefa, a mely minden gondozás daczára, meddő, gyümölcstelen.
És miből meríti czikkezö e vadját? Egy fiatal káplán járatlansá
gából. Ez az egy eset elégséges arra, hogy a kath. klérusra —  
kevesek kivételével —  az elitélésnek nem is kövét, hanem ösz- 
szemorzsoló szikláját zúdítsa.

Nem tudom czikkezö a lelki pásztorkodás terén müködik-e, 
vagy másutt, de ha igen, úgy el kell ismernie, hogy egy kezdő 
káplán csupán meghatottság következtében is hibázhat a rítus
ban, a mi pedig a plébania-kezelés irodai részét illeti —  tessék 
vissza emlékezni a pár hónap előtt folyt bélyeg-disputára? Nem 
kezdő, de még munkában megöszült plébánosok is ki vannak téve 
a tévedésnek a sok törvény, rendelet, utasítással szemben, mert 
e r r a r e  h u m á n u m  est, de ez nem jelenti ám azt, hogy az 
illető tudománytalan. A társaságban ha nem szólt, mert belátta, 
hogy nem ért a tárgyhoz, szerintem ezt igen helyesen tette, mert 
bizonyosan voltak ott, a kik értettek hozzá s azok fejtegetéséből 
tanulhatott. Ha pedig épenséggel tudatlan volt az a káplán, 
úgy Írónak az illető tanárokkal kellett volna szóba állani i, a kik 
egy készületlent a püspöknek ordinálásra ajánlottak, a működés 
terére küldöttek s igv sok lelki bajnak közvetett okozói lettek,
—  nem pedig ez eset miatt neki rontani a klérusnak a tudat
lanság lealacsonyító vádjával.

No de hát valami okot csak kellett előrántani, hogy a vád 
elmondható legyen.

Bár többször átolvastam sorait, a vádak és atyai tanácsok 
nagy halmazában sehogy sem akadtam oly részletre, melyet igen 
szerettem volna föltalálni, azt t. i. a mely h a t á r o z o t t a n  meg
jelöli, milyen tehát az a pap, a ki czikkezö szerint „ t u d  v a l a 
m i t 11 és mennyi az az „ e l é g s é g e s  i s m e r e t " ,  a mely nélkül 
állásáról lelkiismeretben tartozik lemondani. Minthogy ön 
ezt nem mondja ki, engedelmével a saját nézetemet mon
dom el. Én azt hiszem, hogy mind az, a ki áliása munkakörének 
megfelelő ismeretekkel bir, tud valamit és pédig annyit, hogy neki 
lemondania nem kell.

Ezen alapról kiindulva, még az ellenség sem mondhatja a * 
kath. papságra azt. hogy n em  tu d  semmit. Vagy tán, hogy az 
emausi szavakkal éljek —  ön az egyedüli idegen édes hazánk
ban, a ki nem tudja, hogy mik történtek a tudományok terén a 

i kath. klérus részéről a múltban, és a jelenben ? Hogy a kath. 
klérusnak épen a tudományok terén kifejteit buzgalma az, a mi 
rettegésbe ejti ellenfeleinket? Ne hogy azt higyje, hogy én ezt 
magamtól mondom, beszéljen itt egy ellenfelünk, a kit az ellen 
tábor nagy tudományu férfiúnak tart. s ez Lapp Gábor a komá
romi ,,püspök“ (!) —  ki Pápán az egyházkerület nagy gyűlésén 
ezeket mondotta rólunk, mint az ö e l l e n s é g e i k r ő l a  ha
t a l m a s  k l é r u s ,  melynek hatalma, nemcsak óriási vagyonában, 
hanem —  és főleg — e l k e l l  i s m e r n ü n k  tudományos képzett- 

] ségében is áll . . . slb. —  mikor arról beszél, hogy akad kath.
lelkész, ki nem áll rideg állásponton igy s zó l: „Van kivétel a

! lelkészek között, de szomorú tapasztalás után tudom, hogy e ki
vétel száma folyton kevesbedik. Az uj papi nemzedék pedig oly
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képzést n'yer, hogy kivételes állást nem akar elfoglalni**; majd 
később, midőn összetartásra inti a gyülekezetét igy beszél: „S 
mert nagy erővel állunk szemben, mert ugv anyagi, mint s z e l 
l e m i  tekintetben nagy tőkék felett rendelkezik a támadó hatalom, 
a l e l k e k  f e l e t t i  t e k i n t é l y  óriási súlyával nehezedik reánk, 
hogy a leveretést elkerüljük össze kell tartanunk.**

Ebből az ellenfél nyilatkozatából láthatja,'hogy a kath. pa
pok tudnak biz egy kis mór dist, dogmatikát, szentirási magyará
zattant, a melyek alapján még a protestáns atyafiaknak is be
g y  ő z  ö l e  g megtudják magyarázni, hogy hol az igazság. Hogy 
ez áll, szintén Papp Gábor bizonyítja, midőn beszéde folyamán 
inti a pásztorokat, hogy őrködjenek és tanítsanak, mert a katho- 
likus egyházba visszatérték statisztikája reájuk nézve szörnyen 
elszomorító adatokat mutat.

És mivel épen statisztikáról van szó, kérdem, hogy akkor, 
mikor a tudománytalanság vádjának bélyegét készült reá sütni 
a kath. klérus legtöbbjének homlokára, ellátogatott-e előbb a 
könyvkiadók üzletébe, ha máskép nem, egy levelező lappal, azon 
egyszerű kérelem kapcsán, hogy az illetők tudassák önnel, van-e 
és hány katholikus pap megrendelőjük, — tett-e hasonló kérdést 
a tudományos és iradalmi társulatoknál, a folyóiratok és lapok 
szerkesztőinél? —  Hogy is mondta csak czikkezö, azután a há
romszoros „nem, nem és nem'* után? — „Tegyük szivünkre ke
zünket és mondjunk bünbánva „mea culpat1*, én is csak ennyit 
mondok önnek. Ha ön ezt a kis költséget és fáradságot nem kí
méli, rájött volna, hogy a kath. klérus igen szép százaléka ipar
kodik képzettségét úgy a bölcselet, valamint a történelem, ter
mészet-tudományok terén is, hajlama és idejéhez mérten, gyara
pítani, hogy a gazdászatot ne is említsem.

Már csak megvallom t. Bérezi úr, hogy én Tamás vagyok 
benne, hogy mikor azokat az Íróasztalokat vizsgálat alá vette, ne 
talált volna a sok Mártonffy-féle regény között egy-egy „Havi 
Közlönyt**, „Bölcsészeti füzeteket**, „Válasz-t“ , „Hitvédelmi folvo- 
irat“  ot, „Magyar S iont", „Jó pásztor-t“ , „Isten igejé-t“ , „Boro- 
mens-t“ , no meg aztán régészet, heraldika, gyümölcsészet, stb. 
szóval a tudományágak valamelyikére vonatkozó füzetet. Én 
szerencsésebb voltam, mert még akár merre jártam, mindenütt 
találtam nehányat, nem is említve a hírlapokat. Már pedig azt 
nem gondolnám, hogy akar melyiket is csak azért járatja a házi 
úr, hogy legyen mibe vajat, túrót takarni.

Vájjon mit fog t. Bérezi úr szólni a kath. klérus azon tisz
teletreméltó gárdájáról, a mely úgy tudománya fegyverével, mint 
kitartó, fáradhatlan buzgalmával, a lapok hasábjain, hitének és 
hazájának érdekében küzd? —  Tudnak-e ezek v a l a m i t ?  Ön 
még mindig „hajlithatatlan merevségének álláspontjáról kiáltja 
feléjük hogy: „Nem, nem és nem". Majd fogja a füstölöt és a mi 
rovásunkra, tömjénez a világiaknak, mondván: „Találkoztam
ügyvédekkel, beszélgettem orvosokkal, hallgattam a profeszorokat, 
társalogtam gazdatisztekkel, de azt még egyen sem vettem észre, 
hogy saját szakmájában járatlan lett volna; sőt nem egynél az 
általános műveltség nem csekély jelére találtam." —  Önnek ezen 
állítása szörnyű sokoldalú szakértelemre mutat, akár a jogi. 
akar az orvosi tudomány, akár a földművelés, akár az állat
tenyésztés, az mind egy, ön mindenütt illetékes és szakértő bí
ráló. Szép Isten adománya ez a sokoldalú képzettség, mi szegény 
falusi papok ennyire biz nem igen juthatunk, annyira elragadja 
tüze, hogy azoktól a kik miséznek, gyóntatnak, prédikálnak, meg
tagad a hittudományokban való jártasságukra valló minden bi
zonyítékot, mert: „Misézni könyvből —  gyóntatni kihallgatás és 
a feloldozó szavak elmondása által —  prédikálni predikáczios 
könyvből —  nem tudomány."

A mise magában véve ugyan nem tudomány, de annak 
helyes végzése, a hittudományok azon részében való jártasságra 
vall, mely a sz. miséről szól. Hogy könyvből olvassuk, ez ugyan 
nem vonthat le semmit a tudományos jártasságból, —  mert ez az 
egyház legszigorúbb parancsolata és azok, a kik könyvből m i
séznek a szent atyától le a legutolsó káplánig, csak az egyház 
törvényét teljesitik. Ugyan mit szólna ön, ha nekem eszembe 
jutna egy csillagász tudományos jártasságát kétségbe vonni, csu 
pan azért, mert messzelátón nézi a csillagokat: vagy a természet- 
tudósét azért, mert pl. a fénysugár elemzésénél prizmát használ ? 
No szépen lennénk akkor.

Legnagyobbat dördült az a bomba, melyre ezt irta fel a 
czikkezö: „sem a predikálás nem bizonyítja a hittudományokban

való jártasságot.”  De már uram, tessék elhinni, nemcsak a 
magyar klérus, de a világ összes szaktekintélye oda fogja önnek 
kiáltani, hogy mindazon tudományoknál, a hol a szónoklat hasz- 
náltatik, e z a jártasságnak legekklatánsabb bizonyítéka.

Siet ugyan azt állítani, hogy a mint könyvből misézni, úgy 
könyvből prédikálni, nem tudomány. Ugyan mit ért ezalatt? 
Mert szokás szerint itt sem fejti ki állítását, hanem a magyará
zatot az olvasóra bízza, ki pedig s z e r i n t e  ily dologban járatlan. 
A  magyarázatnál az iró álláspontját kell felkutatni, de öné a 
szélsőség, tehát itt keressük szavainak érteményét, s így oda 
jutunk, hogy a könyvből való predikálás, valamely könyvből be
magolt predikáczió elmondását jelenti. —  De ugyan hány papot 
tudna különösen faluról —  megnevezni, a ki ily lélekölö mun
kára adná vagy adhatná magát? Én ez ideig csak egyet ismertem, 
a ki egy ünnepélyes alkalomkor Mindszenty egyik beszédével 
akart kitűnni, hasztalan volt minden intés, tanult egy hétig, s 
az ünnepen megbukott. Igaz, hogy használt neki a leczke, mert 
megfogadta rögtön, hogy a mesebeli szajkó szerepére többé nem 
vállalkozik. t

Azt állítja továbbá, hogy a predikálás nem bizonyítja a 
hittudományokban való jártasságot, hát akkor mit bizonyít Páz
mány predikálása, mit egyházi és világi jeleseink remek beszédei ?

Már maga a sz. beszéd alaptételének megválasztása is a 
hittudományok ismerését, különösen pedig pastoralis prudentiát 
igényel, a mi azonban előttünk czikkezö szerint t e r r a  i n c o g -  
n i t a. S épen ezért szórja reánk b e  n e m  i g a z o l t  csak ön- 
kényüleg felállított, vagy selejtes tünetekből vett vádjait.

Szent Isten! mi volna a magyar klérus akkor, ha az ön 
vádjai valóknak bizonyulnának! „A  pusztulás utálatossága" volna 
akkor Mária országa, — és vájjon így van e ez? Határozottan 
mondhatom hogy nem, valamint nem heverészünk a tétlenség 
ördögi párnáján. Igen is tanulunk mi, tudunk is annyit, a meny
nyire állásunk körében szükségünk van. Igaz sz. Ágostonok, 
Alfonzok, Suarezek, Ambrusok, Pázmányok nincsenek sorainkban, 
de vannak hivatásukat lelkiismeretesen teljesítő, törekvő, buzgó 
tagjai, a kik szent kötelességüknek tekintik híveik lelkiüdvössé
gének előmozdítására megszerezni mindazon ismeretet, a melyet 
hivatásuk és működésűk köre megkíván. És épen ezért, a mint 
nekik nem kell szégyenleni elődeiket, úgy az utódok sem fognak 
pirulni miattuk.

Szép és elismerésre méltó a papság ügye iránti ily irányú 
buzgalom is mint az öné, de csak akkor, ha az a valóság utján 
szeretettel karöltve jár. —  Az ön czikke azonban a kath. klérus 
tudományosságának merev tagadása; igaz, nincs könnyebb a vi
lágon, mint ráfogni, állítani, tagadni valamit, —  világos hivatok 
és meggyőző ok nélkül és épen ezt a könnyű szerrel való módot 
használta ön is. De, — hogy egy érdemekben megöszült kath. 
papiársam szavait idézzem, melyek épen He vágnak — gondolják 
meg mindazok, a kik a nyilvánosság terére lépnek, —  hogy: a 
pőre gúny, még nem bizonyíték, a sza-’ iszó gyanú, még nem 
valóság, a ráfogás még nem tény, a p z t a  t a g a d á s  még 
nem érv, a topogó makacsság még nem izság. Ezekből kifolyó
lag két kérdéssel fejezem be én is mint on tette : „K i meri azt 
mondani, hogy nem tudunk semmit? &  ki meri azt eltagadni, 
hogy a magyar klérus tanul, még pedig holtig tanul?

( zompú Lajos.

Decr. Congr Rom
Dubium 1. Utrum Xtifideles cuicunque sodalitio adseripti 

loco recitandi r i eces (praeseriptas.) valeant OiTic. parvum B. M. V. ?
2. Utrum ad lucrandas praefatas indulgentias. idem sít re- 

citare offic. B. M. V. in lingua latina vei vernacula?
Ad. 1. A f  f i r  m a t i  ve, si nulláé adsint preces determi- 

natae Sodalibus praeseriptae pro acquirendis indulgentii.s: n e- 
g a t i v e ,  si adsint preces iám determinatae.

Ad. 2. N e g a t i v e quoad offic. parvum B. M. V. séd illud 
recitandum in lingua latina; quoad alias verő preces detur dec- 
retum diei 29 Dec. 1884.

(S. C. Indulg. 6 Maii 1888. in Ord. min. s. Francisc.)


